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Charisma 
Escape Villas

— Kefalonia Island —
The Sanctuary of Coolness, Tranquillity and Privacy

Nestled on the edge of the tranquil village of Markoulata, Charisma 
Resort is a haven of coolness, tranquillity, and rejuvenation. Located 
in the heart of the Ionian Sea, the property offers magnificent views 
across the endless blue of the Ionian waters.

DISCOVER FISKARDO
Just a short drive away lies the enchanting village of 
Fiskardo—Kefalonia’s most exclusive harbour.



THREE EXCLUSIVE VILLAS

Designed for guests 
seeking privacy and 
comfort, our three 
exclusive villas combine 
contemporary elegance 
with authentic Mediterra-
nean charm.

Each villa features a 
private swimming pool, 
spacious outdoor living 
areas, and magnificent 
sea or green views, cre-
ating the perfect setting 
for an unforgettable 
holiday.

         LUXURIOUS FEATURES

Luxurious 

construction and 

interior design, 

recessed lighting, 

central air 

conditioning, private 

pool for each villa, 

sea or green views.

RESORT HIGHLIGHTS

Private Swimming Pool

Panoramic sea or green views

Fully Equipped Kitchen

Free Wi-Fi

Private Parking

Villa Hara
160 sq.m. | Up to 8 guests
MAGNIFICENT LANDSCAPE

Villa Antartis
140 sq.m. | Up to 6 guests
SEA VIEW

Villa Zoi
40 sq.m. | Up to 3 guests
SEA VIEW

All villas have a private 
swimming pool and sea 
or green views

FOR BOOKINGS, PLEASE CONTACT US
+30 693 2250049
EscapeVillas@charismaresort.com
www.charismaresort.com

Just a short drive away lies the enchanting village 
of Fiskardo—Kefalonia’s most exclusive harbour.
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Η Ελλάδα συνεχίζει και το 2026 να αποτελεί 
έναν από τους σηµαντικότερους ταξιδιω-
τικούς προορισµούς παγκοσµίως, µε την 

ελληνική ακτοπλοΐα να παραµένει βασικός πυλώ-
νας συνδεσιµότητας, τουριστικής ανάπτυξης και 
κοινωνικής συνοχής. 
Στον  Όµιλο Attica, µε στόλο 33 πλοίων που συν-
δέουν περισσότερους από 55 προορισµούς και 
70 λιµάνια, δραστηριοποιούµαστε µέσω των 4 
δηµοφιλών εµπορικών µας σηµάτων —Blue Star 
Ferries, Superfast Ferries, Hellenic Seaways και 
Anek Lines— επενδύοντας σταθερά σε µια σύγ-
χρονη και βιώσιµη ταξιδιωτική εµπειρία.
Το 2026 αποτελεί χρονιά σηµαντικών επιτευγµά-
των και στρατηγικών βηµάτων που αναβαθµίζουν 
τόσο την εµπειρία του επιβάτη όσο και το συνολικό 
αποτύπωµα του Οµίλου.

Ανανεωµένος στόλος στο Σαρωνικό – 
Aero Highspeed 4 & 5
Στο πλαίσιο της στρατηγικής ανανέωσης του στόλου, προχωρήσαµε 
στην απόκτηση δύο νέων Highspeed Catamaran τύπου Aero, 
τα οποία θα ενισχύσουν τις γραµµές του Σαρωνικού ως Aero 
Highspeed 4 και 5.
Σχεδιασµένα µε προηγµένα υλικά ανθρακονηµάτων, συνδυάζουν 
υψηλή ενεργειακή απόδοση και µείωση εκποµπών CO

2
 έως και 

60%, προσφέροντας µια πιο γρήγορη, άνετη και βιώσιµη εµπειρία 
ταξιδιού.

Ένα νέο σύγχρονο πλοίο για την Αδριατική – Superfast V
Το 2026 υποδεχθήκαµε το Superfast V, ένα σύγχρονο επιβατη-
γό-οχηµαταγωγό πλοίο  κατασκευασµένο το 2021.
Με 157 καµπίνες, χωρητικότητα 950 επιβατών και 2.564 γραµµικά 
µέτρα γκαράζ, αναβαθµίζει ουσιαστικά την ταξιδιωτική εµπειρία 
στις γραµµές της Αδριατικής.
Σε συνδυασµό µε τα δύο υπό ναυπήγηση E-Flexer που θα πα-
ραληφθούν το 2027, επιβεβαιώνουµε τη δέσµευσή µας για τον  
εκσυγχρονισµό του στόλου στις γραµµές Αδριατικής.

Νέες Ξενοδοχειακές Επενδύσεις µε Προστιθέµενη Αξία
Η επέκταση του Οµίλου τα τελευταία χρόνια στον ξενοδοχειακό 
κλάδο, µέσω της απόκτησης δύο ξενοδοχείων στη Νάξο και ενός 
στην Τήνο, δηµιουργεί ισχυρές προϋποθέσεις για την παροχή ολο-
κληρωµένων υπηρεσιών προς τους πελάτες µας και την παραγωγή 
πρόσθετης αξίας µέσα από τις συνέργειες που αναπτύσσονται. 
Παράλληλα, η επένδυση αυτή ενισχύει τις τοπικές οικονοµίες των 
νησιών και συµβάλλει ουσιαστικά στην περαιτέρω ανάπτυξη του 
ελληνικού τουρισµού. 
Τον Ιούνιο του 2026, το πλήρως ανακαινισµένο Tinos Beach
άνοιξε ξανά τις πύλες του, προσφέροντας µια νέα εµπειρία διαµο-
νής που συνδυάζει κυκλαδίτικη αισθητική, σύγχρονο design και 
υψηλό επίπεδο υπηρεσιών. 

Ένα νέο Ενιαίο Ψηφιακό Περιβάλλον 
Με στόχο µια οµοιόµορφη και απλοποιηµένη πελατοκεντρική εµπει-
ρία, δηµιουργήσαµε ένα ενιαίο ψηφιακό περιβάλλον που ενώνει 
σε µία δοµή όλα τα sites των εταιρειών µας και το app “seamore”. 
Οι εγγεγραµµένοι χρήστες έχουν τη δυνατότητα δηµιουργίας 
ενιαίου προφίλ και πρόσβασης µε έναν κοινό κωδικό στο προφιλ 
τους στις ιστοσελίδες µας, στο app  και στο πρόγραµµα πιστότητας 
και επιβράβευσης Seasmiles.

Το νέο Seamore app 
Κεντρικό ρόλο σε αυτή τη νέα εποχή έχει το Seamore App
– ο «προσωπικός ταξιδιωτικός βοηθός» των επιβατών µας.
Το Seamore συνοδεύει τον ταξιδιώτη  από την κράτηση των ει-

σιτηρίων του και το ταξίδι, µέχρι την παραµονή 
στον προορισµό και την επιστροφή προσφέροντας 
προσωποποιηµένες υπηρεσίες και λειτουργίες που 
το καθιστούν απαραίτητο εργαλείο µετακίνησης.
Οι επιβάτες έχουν πλέον στη διάθεσή τους:
• Εύκολη & γρήγορη κράτηση µε αποθηκευµένα 

στοιχεία συνταξιδιωτών, οχηµάτων και κατοι-
κιδίων

• web check in
• ιστορικό και επισκόπηση όλων των ταξι-
διών τους
• εξαργύρωση Seasmiles
• προαγορά Wi Fi µε 10% έκπτωση
• αγορά γευµάτων µε έκπτωση έως 20%
• tips για προορισµούς
Το Seamore  ξεκίνησε το καλοκαίρι του 2025 
εισάγοντας βασικές λειτουργίες για την κράτη-
ση εισιτηρίων. Σήµερα, η εφαρµογή εξελίσσεται 

συνεχώς και εµπλουτίζεται µε νέες δυνατότητες και υπηρεσίες, 
που αναβαθµίζουν τη συνολική εµπειρία των επιβατών µας. Με 
το Seamore, το ταξίδι γίνεται πιο εύκολο, πιο ψηφιακό και πιο 
προσωποποιηµένο από ποτέ.

∆ράσεις µε κοινωνικό και περιβαλλοντικό αποτύπωµα
Μέσα από δράσεις που ενισχύουν τόσο την περιβαλλοντική ευαι-
σθητοποίηση όσο και την ψηφιακή ασφάλεια, η Blue Star Ferries 
συµβάλλει ουσιαστικά στην ενδυνάµωση των τοπικών κοινωνιών 
και της νέας γενιάς. Στους Φούρνους Κορσεών ανέδειξε τη σηµασία 
της τοπικής οικολογικής γνώσης ως βασικού εργαλείου για τη 
βιώσιµη ανάπτυξη. Στη Λέσβο, µέσα από ενηµερωτικές δράσεις 
για γονείς και µαθητές, σχετικά µε την ασφαλή χρήση του διαδι-
κτύου, την πρόληψη του cyberbullying και την υπεύθυνη ψηφιακή 
συµπεριφορά, προώθησε την πρόληψη, την ασφάλεια και την 
καλλιέργεια ψηφιακής υπευθυνότητας. 
Ο  Όµιλός µας συµπληρώνει φέτος 10 Περιβαλλοντικές απο∆ράσεις 
σε 10 ελληνικά νησιά, επιβεβαιώνοντας έµπρακτα τη διαχρονική 
δέσµευσή του για την προστασία του θαλάσσιου περιβάλλοντος.
Μέσα από το πρόγραµµα Υπεύθυνης και Βιώσιµης Ανάπτυξης 
«Πλέουµε Μαζί», ο  Όµιλος  Attica συνεχίζει να αναπτύσσει δράσεις 
που δηµιουργούν ουσιαστική αξία για τα νησιά όπου δραστηριοποι-
είται, ενισχύοντας τόσο την ενεργό συµµετοχή των εργαζοµένων 
του όσο και τις συνεργασίες µε οργανισµούς που συµβάλλουν 
στην προστασία των θαλάσσιων οικοσυστηµάτων. Στο πλαίσιο 
αυτό, υλοποιήθηκαν δράσεις απορρύπανσης βυθού στην Αίγινα 
και τη Χίο σε συνεργασία µε την Aegean Rebreath, αναδεικνύοντας 
τη σηµασία της συλλογικής προσπάθειας για την προστασία του 
φυσικού περιβάλλοντος.

∆ιάκριση για τον  Όµιλο – ISO 45001:2018
Με ιδιαίτερη υπερηφάνεια σας ενηµερώνουµε για την απόκτηση  της 
πιστοποίησης ISO 45001:2018 από τον διεθνώς αναγνωρισµένο 
νηογνώµονα ABS (American Bureau of Shipping), για το σύνολο 
του στόλου και των τεσσάρων εµπορικών µας σηµάτων.
Η πιστοποίηση αυτή επιβεβαιώνει τη διαχρονική  δέσµευσή του Οµί-
λου στην προστασία της Υγείας & Ασφάλειας των εργαζοµένων του.
Αξίζει να σηµειωθεί ότι ο  Όµιλός µας συγκαταλέγεται µεταξύ των 
πρώτων εταιρειών στην Ελλάδα που αποκτούν τη συγκεκριµέ-
νη πιστοποίηση για τον στόλο τους, καθώς η πιστοποίηση αυτή 
απονέµεται κατά κανόνα, σε εταιρικές εγκαταστάσεις και γραφεία.

Στον Όµιλο Attica, κάθε επένδυση – από τον ψηφιακό µετασχηµα-
τισµό έως τον εκσυγχρονισµό του στόλου – έχει έναν κοινό στόχο:
να ταξιδεύουµε µαζί προς ένα βιώσιµο µέλλον.

ΠΑΝΟΣ ∆ΙΚΑΙΟΣ
∆ιευθύνων Σύµβουλος 

Attica Group

EGLWRULDO ����
Αγαπητές και αγαπητοί επιβάτες,

Καλό σας ταξίδι!
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Dear Passengers,

Greece continues to be one of the world’s 
leading travel destinations in 2026, while 
the Greek ferry industry remains a key 

pillar of connectivity, tourism development, and 
social cohesion.
At Attica Group, with a fleet of 33 vessels con-
necting more than 55 destinations and 70 ports, 
we operate through our four  well-established 
brands —Superfast Ferries, Blue Star Ferries, 
Hellenic Seaways, and Anek Lines— consist-
ently investing in a modern and sustainable travel 
experience.
The year 2026 marks a period of significant 
achievements and strategic initiatives that en-
hance both the passenger experience and the 
overall footprint of the Group.

Fleet Renewal in the Saronic Gulf –  Aero Highspeed 4 & 5
As part of our fleet renewal strategy, we have acquired two new Ae-
ro-type high-speed catamarans, which will strengthen our Saronic 
Gulf services as Aero Highspeed 4 and Aero Highspeed 5.
Constructed with advanced carbon-fiber materials, these vessels 
combine high energy efficiency with CO

2
 emission reductions of up 

to 60%, offering a faster, more comfortable, and more sustainable 
travel experience.

A New Modern Vessel for the Adriatic – Superfast V
In 2026, we welcomed Superfast V, a modern passenger and 
vehicle ferry built in 2021.
Featuring 157 cabins, a capacity of 950 passengers, and 2,564 
lane meters of garage space, the vessel significantly upgrades the 
travel experience on our Adriatic routes.
Together with the two E-Flexer vessels currently under construc-
tion and scheduled for delivery in 2027, this addition reaffirms our 
commitment to the modernization of our Adriatic fleet.

New Hotel Investments Creating Added Value
The Group’s expansion into the hospitality sector in recent years, 
through the acquisition of two hotels in Naxos and one in Tinos, 
creates strong opportunities to provide integrated services to 
our customers and generate additional value through developing 
synergies. At the same time, these investments support local island 
economies and contribute substantially to the further growth of 
Greek tourism.
In June 2026, the fully renovated Tinos Beach Hotel reopened 
its doors, offering a renewed hospitality experience that combines 
Cycladic aesthetics, contemporary design, and a high standard 
of service.

A New Uni¿ed Digital Environment
With the aim of delivering a seamless and simplified customer-cen-
tric experience, we have created a unified digital environment 
that brings together all our company websites and the Seamore
app under one integrated structure.
Registered users can now create a single profile and access their 
accounts across our websites, the app, and the Seasmiles loyalty 
and rewards program using one set of credentials.

The New Seamore App
At the heart of this new digital era is the Seamore App — our 
passengers’ personal travel companion.
Seamore accompanies travelers throughout their entire journey, 
from ticket booking and travel arrangements to their stay at 
the destination and return trip, offering personalized services 

and features that make it an indispensable travel 
companion.
Passengers can now enjoy:
• Easy and fast booking with saved traveler, ve-
hicle, and pet information
• Web check-in
• Travel history and trip overview
• Seasmiles redemption
• Wi-Fi pre-purchase with a 10% discount
• Meal purchases with discounts of up to 20%
• Destination tips and recommendations
Seamore was first launched in the summer of 
2025 with core ticket-booking functionalities. 
Today, the application continues to evolve with 
new features and services that further enhance 
the overall passenger experience.

With Seamore, travel becomes easier, more digital, and more 
personalized than ever before.

Initiatives with Social and Environmental Impact
Through initiatives promoting both environmental awareness and 
digital safety, Blue Star Ferries makes a meaningful contribution 
to strengthening local communities and empowering younger 
generations.
On Fournoi Korseon, the company highlighted the importance of 
local ecological knowledge as a key tool for sustainable develop-
ment. In Lesvos, through educational initiatives for parents and 
students focusing on safe internet use, cyberbullying prevention, 
and responsible digital behavior, it promoted awareness, safety, 
and digital responsibility.

10 Environmental Actions Across 10 Greek Islands
This year, our Group celebrates the completion of 10 Environ-
mental Actions across 10 Greek islands, reaffirming its 
long-standing commitment to protecting the marine environment.
Through the “Sailing Together” Responsible and Sustainable 
Program, Attica Group continues to implement initiatives that 
create meaningful value for the islands it serves, while encourag-
ing employee engagement and partnerships with organizations 
dedicated to the protection of marine ecosystems.
As part of this effort, seabed clean-up operations were carried out 
in Aegina and Chios in collaboration with Aegean Rebreath, 
highlighting the importance of collective action in safeguarding 
the natural environment.

Group Distinction – ISO 45001:2018 Certi¿cation
We are particularly proud to announce that Attica Group has been 
awarded ISO 45001:2018 certi¿cation by the internationally 
recognized classification society ABS (American Bureau of 
Shipping) for its entire fleet and all four of its commercial brands.

This certification confirms the Group’s long-standing commitment 
to protecting the health and safety of its employees.

It is worth noting that our Group is among the first companies 
in Greece to obtain this certification for its fleet, as ISO 45001 
certification is typically awarded to corporate facilities and offices 
rather than maritime fleets.

At Attica Group, every investment — from digital transformation 
to fleet modernization — shares a common objective: 

To sail together towards a sustainable future.

We wish you a pleasant journey!

PANOS DIKAIOS
CEO 

Attica Group

EGLWRULDO ����
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Π Ε ¥ Ι Ε ­ ¤ Μ Ε Ν Α
C O N T E N T S

Κεφαλονιά / Kefalonia Maria La Callas

Μουσείο Ακρόπολης / Acropolis Museum

Άγιος Μαρίνος / San Marino

Σιρόλο / Sirolo

South Aegean Islands / Naxos

��� ΝΗΣΊΑ ΝΟΤΊΟΥ ΑΊ�ΑΊΟΥ �
SOUT+ AEGEAN ISLANDS
Island hopping σε Κυκλάδες & ∆ωδεκάνησα  I  
Island hopping in the Dodecanese and Cyclades

��� ΣΊΡΟΛΟ � SIROLO
Το διαµάντι της Αδριατικής!  I  The jewel of the Adriatic!

��� Α�ΊΟΣ ΜΑΡΊΝΟΣ � SAN 0ARINO
Tο πανέµορφο λιλιπούτειο κράτος στο κέντρο της Ιταλίας!  I 
Τhe beautiful, tiny state in the heart of Italy

��� )LY 0E TO  Τήνος / Tinos
42. Πάτρα / Patras I 50. Hγουµενίτσα / Igoumenitsa 
62. Κέρκυρα / Corfu I 76. Παξοί / Paxoi

���TINOS %EAC+
Το ιστορικό ξενοδοχείο της Τήνου αναγεννάται και επιστρέφει το 
2026  I  The Historic Hotel of Tinos Is Reborn and Returns in 2026

��� ΜΟΥΣΕΊΟ ΑΚΡΟΠΟΛΗΣ �
ACRO3OLIS 0USEU0
Αρχαία ελληνική τέχνη στην Ιταλία I Ancient Greek Art living in Italy

��� 0ARIA LA CALLAS
Η ιταλική τέχνη των κοστουµιών της ταινίας I The Art of Italian 
Costume design in the film
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��� NE:S SU3ER)AST )ERRIES
Το δίκτυο, τα νέα και οι υπηρεσίες 
της SUPERFAST FERRIES
The network, the news and the services 
of SUPERFAST FERRIES.

S U M M E R

Daniele Chiantini

Βίαιη συµπεριφορά των νέων 
Violent behavior of young people

Πλαστική Ρύπανση I Plastic Pollution

Πρέβεζα / Preveza

��� ΚΕΦΑΛΟΝΊΑ � .E)ALONIA
Η συναρπαστική  I  The Enchanting

��� ΠΡΕΒΕ�Α � 3REVE=A
Το κόσµηµα της Ηπείρου  I The gem of Epirus

��� ΣΥΝΕΝΤΕΥΞΗ � INTERVIE:
Daniele Chiantini

��� ENVIRON0ENT
Πλαστική Ρύπανση I Plastic Pollution

��� 
Για την προστασία του περιβάλλοντος & των θαλασσών µας  I 
To protect the enironment and our seas

��� SOCIETY
Βίαιη συµπεριφορά των νέων I Violent behavior of young people

��� ΜΑR.ET GUIDE

Παραγωγή - έκδοση 

∆ιευθύντρια έκδοσης
Βίκυ Αποστολοπούλου
vickapos11@gmail.com

ΥΠΕΥΘΥΝΟΙ ΥΛΗΣ 
SUPERFAST FERRIES

MARKETING DIRECTOR
Xριστίνα Γρηγορά

MARKETING & ADVERTISING COORDINATOR
Λυδία Λεβεντάκη

ΥΠΕΥΘΥΝΟΙ ∆ΙΑΦΗΜΙΣΗΣ
Μπάµπης Παπαδάτος, Σίλια Μπαµπέτα

CREATIVE ART DIRECTOR
Στέλλα Νίκα

Για την εκτύπωση 
του περιοδικού 
έχει χρησιµοποιηθεί χαρτί 
µε πιστοποίηση  FSC®

ΜΕΤAΦΡΑΣΗ ΚΕΙΜEΝΩΝ
Stam Pyrsos

ΣΥΝΤΑΚΤΙΚH ΟΜΑ∆Α
Μπάµπης Παπαδάτος, Βίκυ Αποστολόπουλου, 
«Αρχιπέλαγος» Ινστιτούτο Θαλάσσιας 
Προστασίας, Dr Στέλλα Νίκα 

ΦΩΤΟΓΡΑΦΙΕΣ
Αegean Rebreath Shutterstock, 
Archipelagos Institute of Marine 
Conservation

∆ΙΑΧΩΡΙΣΜΟΙ ΦΩΤΟΓΡΑΦΙΩΝ
Γιάννης ∆ραγάτης

Οι γνώµες που εκφράζονται στα κείµενα του περιοδικού δεν 
αντιπροσωπεύουν αναγκαστικά τις απόψεις της εταιρείας 
που εκδίδει το τεύχος και της SUPERFAST FERRIES. ∆εν 
επιτρέπεται η αναδηµοσίευση ή η αποσπασµατική µεταφορά 
κειµένων χωρίς τη γραπτή συναίνεσή τους.

Tο περιοδικό της SUPERFAST FERRIES / SUPERFAST FERRIES magazine

COVER PHOTO:  KEFALONIA
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Ο ΑΠΟΛΥΤΟΣ ΟΔΗΓΟΣ ΓΙΑ ISLAND HOPPING ΣΕ ΚΥΚΛΆΔΕΣ & ΔΩΔΕΚΆΝΗΣΆ
THE ULTIMATE GUIDE TO ISLAND HOPPING IN THE DODECANESE AND CYCLADES

¸ ¶ììÀäá æéìïêåîåÝ ðÀîö áðÞ 200 ëáôïéëèíÛîá îèóéÀ ëáé 
åëáôïîôÀäå÷ Àììá áëáôïÝëèôá. ÆÞóï çéá ôïù÷ ôáêéäéñôå÷ 
ðïù ôáêéäåàïùî çéá ðòñôè æïòÀ, Þóï ëáé çéá ôïù÷ óùøîïà÷ 
åðéóëÛðôå÷, è åðéìïçÜ ôöî îèóéñî ðïù õá åðéóëåæôïàî 
äåî åÝîáé áðìñ÷ íéá äòáóôèòéÞôèôá ïòçÀîöóè÷, áììÀ Ûîá 
åÝäï÷ ôÛøîè÷. °ùôÞ æùóéëÀ åêáòôÀôáé áðÞ ôï ôé áîáúèôÀôå. 
°ðÞ ôé÷ ðáòáìÝå÷ íå ôè øòùóÜ Àííï ôè÷ æéìéëÜ÷ ðòï÷ 
ôé÷ ïéëïçÛîåéå÷ ÁÀêïù, ôèî éóôïòÝá ôöî áéñîöî ëáé ôïî 
ðïìéôéóíÞ ôè÷ ÄÞäïù íÛøòé ôé÷ çáóôòïîïíéëÛ÷ áðïìáàóåé÷ 
ôè÷ ªÝæîïù, ïé åðéìïçÛ÷ åÝîáé áôåìåÝöôå÷. °ùôÞ ðïù íðïòåÝ 
îá óá÷ äùóëïìÛãåé ðåòéóóÞôåòï åÝîáé ôï ðñ÷ õá óùîäùÀóåôå 
ëáìàôåòá ôá îèóéÀ ôöî ºùëìÀäöî Ü ôöî ¢öäåëáîÜóöî óå 
Ûîá ôáêÝäé ðïììáðìñî ðòïïòéóíñî. °ëïìïùõåÝ Ûîá÷ ïäèçÞ÷ 
áðÞ çîñóôå÷ çéá ôèî åðéìïçÜ îèóéñî ëáé óôé÷ äàï ðåòéïøÛ÷ ï 
ïðïÝï÷ øòèóéíåàåé óáî âÀóè çéá îá êåëéîÜóåôå ôï ôáêÝäé óá÷.

Greece boasts more than 200 inhabited islands, 
alongside countless uninhabited ones. Selecting 
which islands to visit is an art form, appealing 
to newcomers and seasoned travelers. Your 
choices will naturally depend on your interests. 
Whether it's the golden sandy beaches of family-
oriented Naxos, the rich history and culture of 
Rhodes, or the culinary pleasures of Sifnos, 
the possibilities are boundless. The greatest 
challenge may be determining the optimal 
way to combine the islands of the Cyclades or 
the Dodecanese into a multi-destination trip. 
This guide by connoisseurs offers a valuable 
starting point for selecting islands in both regions 
and recommendations for island-hopping 
possibilities from each location.

TUDYHO

ΣΗΜΕΙΟ ΑΠΟΒΙΒΑΣΗΣ: ΚΑΛΥΜΝΟΣ
¸ ºÀìùíîï÷ Ûøåé ëáõéåòöõåÝ ö÷ Ûîá÷ áðÞ ôïù÷ ðéï óùîáòðáóôéëïà÷ ðòïïòéóíïà÷ 
áîáòòÝøèóè÷ óôèî ¶ììÀäá. ¦òïóæÛòïîôá÷ ðåòéóóÞôåòå÷ áðÞ 4.000 äéáäòïíÛ÷, åÝîáé 
ðòïóáòíïóíÛîè çéá Þìá ôá åðÝðåäá åíðåéòÝá÷, áëÞíè ëáé çéá áùôïà÷ ðïù ëÀîïùî 
áîáòòÝøèóè çéá ðòñôè æïòÀ. Ã óùîäùáóíÞ÷ ôöî áðÞëòèíîöî âòÀøöî ëáé 
è õÛá óôï çáìÀúéï ôïù °éçáÝïù åÝîáé áóàçëòéôè. Ùíö÷ è ºÀìùíîï÷ åÝîáé 
åðÝóè÷ ôï îèóÝ ôöî óæïùççáòÀäöî. ¶ðéóëåæõåÝôå ôï îáùôéëÞ íïùóåÝï çéá 
îá íÀõåôå çéá ôè óùîáòðáóôéëÜ éóôïòÝá áùôÜ÷ ôè÷ ðáòÀäïóè÷ øéìéåôéñî.

JUMP-OFF POINT: KALYMNOS
Kalymnos has established itself as one of the most exciting climbing 
destinations in Greece. Offering more than 4,000 routes. caters to all 
levels of experience, even for those climbing for the first time. The 
combination of sheer cliffs and views of the blue Aegean is unmatched. 
But Kalymnos is also the island of sponge divers. Visit the maritime 
museum to learn about the fascinating history of this millennia-old tradition.

ΝΗΣΙΩΤΙΚΗ ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ ΣΤΑ ∆Ω∆ΕΚΑΝΗΣΑ  /  ISLAND HOPPING IN THE DODECANESE

ºïîôéîÀ ÁèóéÀ
ΨΕΡΙΜΟΣ / PSERIMOS
Αν ένα µικρό, ήρεµο νησί µε µια 

πόλη και µια χούφτα παρα-
λίες µε άµµο και βότσαλα 

ακούγεται ειδυλλιακό, 
τότε αξίζει να επισκε-
φτείτε την Ψέριµο. 
Εδώ, οι 12 µόνι-
µες οικογένειές, οι 
οποίες βασίζονται 
κυρίως στο ψάρεµα 

για να ζήσουν και οι 
λίγοι επισκέπτες µετα-

κινούνται µε τα πόδια ή µε 
το παραδοσιακό ξύλινο καΐκι.

If a small, tranquil island with 
a single town and a handful of 
sandy and pebbly beaches sounds 
idyllic, then Pserimos is worth a 
visit. Here, the 12 permanent 
families, who rely mainly on 
¡shing for their livelihood, and 
the few visitors get around on foot 
or by traditional wooden caique.
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ΣΗΜΕΙΟ ΑΠΟΒΙΒΑΣΗΣ: ΡΟ∆ΟΣ
¸ ÄÞäï÷, ëÀðïôå ïøùòÞ ôöî ¹ððïôñî ôïù 
°çÝïù ¹öÀîîè, åÝîáé áðÛòáîôá óùîáòðáóôéëÜ. 
¦åòéôòéçùòéóíÛîè áðÞ ïøùòñóåé÷ 500 åôñî, 
è ¦áìéÀ ¦Þìè ðïù Ûøåé øáòáëôèòéóôåÝ ö÷ 
¦áçëÞóíéá ¦ïìéôéóôéëÜ ºìèòïîïíéÀ ôè÷ 
Unesco óùîäùÀúåé áòøáÝá åùòÜíáôá, Ûîá 
ðáìÀôé ðïù íïéÀúåé íå ëÀóôòï, íåóáéöîéëïà÷ 
ìéõÞóôòöôïù÷ äòÞíïù÷, åëëìèóÝå÷ ëáé ôúáíéÀ. 
»éá ñòá ïäÜçèóè÷ ðòï÷ ôá îÞôéá ïäèçåÝ óôè 
ÐÍË¿ÌÒÇÉº Î¿Ð¿Ó¿Ê�ÑÑÇ¿ Î¼ÊÆ ÒÆÕ Λ»ÌÂÍ× 
óôèî ïðïÝá è áëòÞðïìè óôèî ëïòùæÜ ôïù ìÞæïù 
ðòïóæÛòåé ëáôáðìèëôéëÜ õÛá óôï °éçáÝï.

JUMP-OFF POINT: RHODES
Once the bastion of the Knights of Saint John, 
Rhodes is a place of endless intrigue. Encircled 
by fortifications over five centuries old, the 
UNESCO World Heritage-listed Old Town is a 
tapestry of ancient relics, a palatial structure 
akin to a castle, medieval cobblestone 
pathways, and an array of churches and 
mosques. A journey south for an hour 
brings you to the enchanting coastal town of 
Lindos, crowned by an acropolis that provides 
breathtaking views of the Aegean Sea.

ºïîôéîÀ ÁèóéÀ
ΧΑΛΚΗ /  CHALKI

Αν επιθυµείτε τη γαλήνη, η Χάλκη σας την προ-
σφέρει απλόχερα. Στη µοναδική πόλη της, το 
Νηµποριό, περπατήστε στα λιθόστρωτα δρο-
µάκια ανάµεσα σε νεοκλασικά σπίτια που είναι 
βαµµένα βουτυροκίτρινα, ώχρα ή µπλε αρα-
βοσίτου.

If you desire sereni¦, Chalki generously offers 
it to you. Wander through Nimborio, the island's 

sole town, with its charming cobblestone streets 
and neoclassical homes in warm yellow, ochre, and 

vibrant corn®ower blue.

ΚΑΡΠΑΘΟΣ / KARPATHOS
Συνδυάζει γαλαζοπράσινες θάλασσες, µαγευτικά ορει-

νά χωριά και άφθονες γαστρονοµικές απολαύσεις. Ο 
αποµονωµένος Όλυµπος, όπου µερικές γυναίκες 

εξακολουθούν να φορούν παραδοσιακές φορε-
σιές, µοιάζει να έχει παγώσει στο χρόνο. Αυτός 
ο σεβασµός για την κληρονοµιά επεκτείνεται σε 
ξέφρενα πανηγύρια, όπου σερβίρονται τοπικές 
σπεσιαλιτέ.

It combines turquoise seas, enchanting 
mountain villages, and abundant gastronomic 

delights. Remote Olympos, where some women 
still wear traditional dresses, seems frozen in time. 

This respect for heritage extends to exuberant festivals, 
where local specialties are served.

ΚΑΣΤΕΛΛΟΡΙΖΟ / KASTELLORIZO
Κάντε µια βόλτα στην προκυµαία του λιµανιού, όπου τα 

νεοκλασικά σπίτια στέκονται σαν φρουροί. Από εκεί, 
πάρτε ένα θαλάσσιο ταξί µέχρι τη Γαλάζια Σπηλιά 

για µια βουτιά σε γαλαζοπράσινες θάλασσες. 
Φυλάξτε δυνάµεις για τα 401 σκαλοπάτια στο 
µοναστήρι του Αγίου Γεωργίου.

Take a leisurely walk by the harbor, lined with 
impressive neoclassical mansions. Then, hop 
on a water taxi to marvel at the Blue Cave's 

shimmering waters. Conserve your energy for 
the ascent to Saint George's Monastery, perched 

above a daunting 401 steps.

ΣΥΜΗ / SYMI
Φτάνοντας στη Σύµη, τα αρχοντικά του 19ου αιώνα στο 
λιµάνι του Γιαλού µοιάζουν σαν πίνακας ζωγραφικής της 

εποχής της Αναγέννησης. Για να φτάσετε στην κεντρική 
πόλη του νησιού, όπου κυριαρχεί η βενετσιάνικη και 

η κλασική αιγαιοπελαγίτικη αρχιτεκτονική, θα 
πρέπει να ανηφορίσετε 500 σκαλοπάτια.

Arriving in Symi, the 19th-century mansions 
in the port of Gialos look like a Renaissance 
painting. To reach the island’s main town, 
dominated by Venetian and classic Aegean 
architecture, you’ll have to climb 500 steps. 
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ΣΗΜΕΙΟ ΑΠΟΒΙΒΑΣΗΣ: ΝΑΞΟΣ
¸ ÁÀêï÷ åÝîáé ôï éäáîéëÞ ëùëìáäÝôéëï îèóÝ çéá ïéëïçÛîåéå÷ ëáé 
ëáìïæáçÀäå÷. Æá ðáéäéÀ íðïòïàî îá ðåòéðìáîèõïàî óôèî ïøùòöíÛîè 
çåéôïîéÀ ºÀóôòï ôè÷ ëåîôòéëÜ÷ Ìñòá÷ ðïù íïéÀúåé íå ìáâàòéîõï 
ëáé îá áæÜóïùî ôè æáîôáóÝá ôïù÷ îá ïòçéÀóåé óôá ëÀóôòá ðïù 
âòÝóëïîôáé äéÀóðáòôá óôï îèóÝ. »ðïòïàî íå áóæÀìåéá îá 
êåæáîôñóïùî óôá Üòåíá, òèøÀ îåòÀ ôöî ðáòáìéñî Þðö÷ ï 
Íçéï÷ ¦òïëÞðéï÷ ëáé è ¦ìÀëá. ¦åòðáôñîôá÷ óôï ðåôòÞøôéóôï 
øöòéÞ ôè÷ åîäïøñòá÷, ôèî °ðåÝòáîõï, ðïù æéìïêåîåÝ ôÛóóåòá 
íïùóåÝá, õá îéñóåôå Þôé âòÝóëåóôå óå ðáòáíàõé.

JUMP-OFF POINT: NAXOS
Naxos is the ideal Cycladic island for families and food lovers. 
Children can wander the labyrinthine, fortified Kastro quarter in 
the main town (Chora) and let their imagination run wild in the 
castles scattered across the island. They can safely splash about 
in the calm, shallow waters of beaches such as Agios Prokopios 
and Plaka. Strolling through the stone-built inland village of 
Apeiranthos, which is home to four museums, you'll feel as if you're 
in a fairy tale.

ΣΗΜΕΙΟ ΑΠΟΒΙΒΑΣΗΣ: ΣΥΡΟΣ
ªôèî åëìåðôùóíÛîè ëåîôòéëÜ ðÞìè ôè÷ ¶òíïàðïìè÷ óôÛëïîôáé 
ðåòÜæáîá îåïëìáóéëÀ ëôÝòéá áîôÝ çéá áóâåóôöíÛîá óðÝôéá. 
Ãé ãèìïôÀâáîå÷, äéáëïóíèíÛîå÷ íå ôïéøïçòáæÝå÷ âÝìå÷ 
âòÝóëïîôáé óôèî ðòïëùíáÝá ôè÷ áòéóôïëòáôéëÜ÷ óùîïéëÝá÷ 
µáðÞòéá, Þðïù âòÝóëåôáé ôï £Ûáôòï °ðÞììöî. ªå Ûîáî áðÞ 
ôïù÷ äàï ìÞæïù÷ ôïù îèóéïà âòÝóëåôáé ï ïéëéóíÞ÷ ôè÷ Íîö 
ªàòïù, íå ôïî ëáõïìéëÞ ëáõåäòéëÞ îáÞ óôèî ëïòùæÜ ôïù.

JUMP-OFF POINT: SYROS
In the refined central town of Ermoupoli, neoclassical buildings 
stand proudly instead of whitewashed houses. High-ceilinged 
villas adorned with frescoes line the waterfront of the aristocratic Vaporia 
district, where the Apollo Theater is located. On one of the island's two 
hills stands the settlement of Ano Syros, with the Catholic cathedral at its 
summit.

ºïîôéîÀ ÁèóéÀ
ΜΙΚΡΕΣ ΚΥΚΛΑ∆ΕΣ /  
SMALL CYCLADES
Ένα σύµπλεγµα τεσσάρων µικροσκο-
πικών νησιών, οι Μικρές Κυκλάδες 
έγραψαν το βιβλίο της ήρεµης ζωής. 
Το Άνω Κουφονήσι, το µισό των Κου-

φονησίων, είναι τόσο µικρό που 
µπορείτε να περπατήσετε µετα-

ξύ της µοναδικής του πόλης 
και των θεϊκών παραλιών. 
Οι µινιµαλιστές επισκέ-
πτονται τη ∆ονούσα, τη 
Σχοινούσα και την Ηρα-
κλειά για τις αµόλυντες 
παραλίες και τις παραθα-

λάσσιες ψαροταβέρνες.

A cluster of four tiny islands, 
the Small Cyclades wrote the 

book on the quiet life. Ano Koufonisi, 
half of the Koufonisia, is so small you 
can walk beÌeen its single town and 
its divine beaches. Minimalists head to 
Donoussa, Schinoussa, and Iraklia for 
their unspoiled beaches and seaside ¡sh 
tavernas.

ºïîôéîÀ ÁèóéÀ
ΤΗΝΟΣ / TINOS  
Κάθε Αύγουστο, προσελκύει πιστούς 
προσκυνητές στον Ναό της Παναγίας 
Ευαγγελίστριας. Πέρα από τη θρη-
σκευτική της επιρροή, η Τήνος, είναι 
το όνειρο κάθε πεζοπόρου. Τα µονο-
πάτια διασχίζουν λόφους µε άρωµα 
βοτάνων και περνούν από λευκούς 
περιστερώνες και γραφικά χωριά. Το 

νησί είναι επίσης ένας αναδυόµενος 
γαστρονοµικός προορισµός, µε 

παραγωγούς, πρωτοποριακά 
εστιατόρια και αντισυµβα-

τικούς οινοποιούς.

Every August ,  i t  at-
tracts devout pilgrims 
to the Church of Panagia 
Evangelistria. Beyond its 

religious in®uence, Tinos 
is a hiker’s dream. Trails 

cross herb-scented hills and 
pass white dovecotes and pictur-

esque villages. The island is also an 
emerging gastronomic destination, with 
local producers, pioneering restaurants, 
and unconventional winemakers.

ΝΗΣΙΩΤΙΚΗ ΠΕΡΙΗΓΗΣΗ ΣΤΙΣ ΚΥΚΛΑ∆ΕΣ/
ISLAND HOPPING IN THE CYCLADES
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TUDYHO
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ΤΟ ΜΕΣΑΙΩΝΙΚΟ ΣΙΡΟΛΟ, 
ΣΕ ΑΠΟΣΤΑΣΗ ΜΟΛΙΣ 30 
ΛΕΠΤΑ ΑΠΟ ΤΟ ΛΙΜΑΝΙ 
ΤΗΣ ΑΝΚΟΝΑΣ, ΜΕ ΤΑ 
ΟΜΟΡΦΑ ΚΤΙΡΙΑ, ΤΑ 
ΓΡΑΦΙΚΑ ΣΟΚΑΚΙΑ ΚΑΙ ΤΙΣ 
ΠΑΝΕΜΟΡΦΕΣ, ΠΑΡΘΕΝΕΣ 
ΠΑΡΑΛΙΕΣ ΤΟΥ, ΣΙΓΟΥΡΑ 
ΘΑ ΣΑΣ ΕΝΘΟΥΣΙΑΣΕΙ. 

THE MEDIEVAL TOWN OF 

SIROLO, JUST 30 MINUTES 

FROM THE PORT OF ANCONA, 

WITH ITS BEAUTIFUL 

BUILDINGS, PICTURESQUE 

ALLEYWAYS, AND STUNNING, 

UNSPOILED BEACHES, IS 

SURE TO DELIGHT YOU.

TUDYHO↟S*30-0

Τα γραφικά δροµάκια 
του Σιρόλο / Sirolo's 
picturesque narrow streets 
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Ξεκινήστε την περιήγησή σας από το ιστο-
ρικό κέντρο της πόλης που βρίσκεται 
γύρω από το κάστρο του 11ου αιώνα. 
Περπατήστε στα σοκάκια του, ανάµε-

σα σε κτίρια  που µαρτυρούν την πλούσια ιστορία 
του χωριού, σπίτια µε µπαλκόνια γεµάτα λουλού-
δια κι εντυπωσιακές εκκλησίες και καταλήξτε 
στην κεντρική πλατεία του Σιρόλο. Εδώ χτυπά η 
καρδιά του χωριού. Είναι το σηµείο συνάντησης 
των κατοίκων, αλλά και των επισκεπτών. Χαλαρώ-
στε σε ένα από τα καφέ , θαυµάστε την µαγευτική 
θέα στη θάλασσα και στο βουνό “Conero” και ζή-
στε την αυθεντική ατµόσφαιρα του Σιρόλο. Εδώ 
βρίσκεται και η εκκλησία του Αγίου Νικολάου ο 
σηµαντικότερος τόπος λατρείας και ένα ιστορικό 
και καλλιτεχνικό ορόσηµο της πόλης. Στο εσωτερι-
κό του θα βρείτε µια σειρά από αρχαία έργα τέχνης, 
όπως έναν ξύλινο σταυρό του δέκατου έκτου αιώνα 
και ένα όργανο του 1723.

Αφού ολοκληρώσετε τη βόλτα σας στο χωριό, 
ήρθε η ώρα να ακολουθήσετε την κατεύθυνση του 
ανέµου προς τη θάλασσα! Χρησιµοποιώντας ένα 
από τα κατηφορικά µονοπάτια, ανάµεσα σε πυ-
κνή βλάστηση, θα βρεθείτε σε παραλίες µαγικές, 
από τις πιο όµορφες της περιοχής. Μια από αυτές 
και η πιο διάσηµη, είναι η παραλία “Due Sorelle”  
(∆ύο Αδελφές). Πήρε το όνοµά της από τους δυο 
βράχους που ξεπηδούν από τη θάλασσα στη µια 
άκρη της και µοιάζουν µε καλόγριες που προσεύ-
χονται. Εξίσου όµορφες είναι και οι παραλίες “San 
Michele”, µεγάλη αµµώδης παραλία στην κυριο-
λεξία πνιγµένη στο πράσινο, η “Sassi Neri” µε τα 
µαύρα βράχια στο βυθό της από όπου πήρε και το 
όνοµά της και η παραλία “Urbani” στη σκιά ενός 
επιβλητικού βράχου, µε κρυστάλλινα νερά.

Μετά από µια µέρα στην παραλία και κατά το 
απογευµατάκι, µπορείτε να κάνετε µια βόλτα στον 
αρχαιολογικό χώρο "I Pini” το µόνο σηµείο στην 
περιοχή “Marche” όπου µπορείτε να περπατήσε-
τε σε µια νεκρόπολη του αρχαίου Ιταλικού λαού 
“Picenes”, που έζησε στην κεντρική Ιταλία (τη ση-
µερινή περιοχή “Marche” και το βόρειο “Abruzzo”) 
µεταξύ του 9ου και του 3ου αιώνα π.Χ. Εδώ βρέθη-
κε κι ο µνηµειώδης τάφος της «Βασίλισσας» (6ος 
αιώνας π.Χ.), ο µεγαλύτερος και πλουσιότερος 
κυκλικός πριγκιπικός τάφος που έχει ανακαλυφθεί 
ποτέ. Στο εσωτερικό του, βρέθηκε µια εξαιρετική 
συλλογή από αντικείµενα, δύο άµαξες παρέλασης, 
ένα άρµα και µια άµαξα, µαζί µε τα λείψανα ενός 
ζευγαριού µουλαριών. Η «Βασίλισσα» θάφτηκε 
µαζί µε τα υπέροχα προσωπικά της στολίδια και 
πολλά καθηµερινά εργαλεία, τα οποία µας µαρ-
τυρούν τη ζωή και την κοινωνική της θέση. Τα 
ευρήµατα εκτίθενται στο “Antiquarium Statale” στη 
Νουµάνα. 

TUDYHO↟Ǩǟǧǥǡǥ
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Start your tour in the town's historic center, 
around the 11th-century castle. Stroll 
through its lanes, among buildings that bear 
witness to the village’s rich history, houses 

with ¿ower-Àlled balconies, and impressive 
churches, and end up in Sirolo’s main square. This 
is the heart of the village, the meeting point for 
locals and visitors alike. Relax at one of the cafés, 
admire the enchanting view of the sea and Mount 
Conero, and soak up Sirolo’s authentic atmosphere. 
Here you’ll also Ànd the Church of Saint Nicholas, 
the town's most important place of worship and a 
historical and artistic landmark. Inside, you’ll dis-
cover a series of ancient works of art, such as a 
wooden cross from the 16th century and an instru-
ment from 1723.

AÉer Ànishing your walk through the village, it’s 
time to follow the wind toward the sea! Take one of 
the downhill paths through dense vegetation, and 
you’ll arrive at magical beaches, among the most 
beautiful in the area. One of these, and the most 
famous, is the “Due Sorelle” (Two Sisters) beach. It 
takes its name from the Ëo rocks that rise from the 
sea at one end, resembling praying nuns. Equally 
beautiful are the beaches of "San Michele", a large 
sandy beach literally immersed in greenery; "Sassi 
Neri", with the dark rocks on its seabed from which 
it gets its name; and "Urbani" beach, in the shadow 
of an imposing cliff, with crystal-clear waters.

 AÉer a day at the beach, in the late aÉernoon, you 
can take a walk through the archaeological site “I 
Pini,” the only place in the Marche region where you 
can walk through a necropolis of the ancient Italic 
people, the Picenes, who lived in central Italy 
(today’s Marche and northern Abruzzo) beËeen 
the 9th and 3rd centuries BC. Here, the monumen-
tal tomb of the “Queen” (6th century BC) was 
found—the largest and richest circular princely 
tomb ever discovered. Inside, an exceptional collec-
tion of objects was found: Ëo parade chariots, a war 
chariot, and a carriage, along with the remains of a 
pair of mules. The “Queen” was buried with her 
magniÀcent personal ornaments and many every-
day tools, which reveal her life and social status. The 
Ànds are exhibited at the “Antiquarium Statale” in 
“Numana”.

3
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1. H κεντρική πλατεία του Σιρόλο µε την εκκλησία του Αγίου Νικολάου / 
Sirolo’s main square with San Nicolo Di Bari Church 

2. Παραλία Due Sorelle / Due Sorelle Beach 
3. Παραλία San Michele / San Michele beach 
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Nature lovers should not 
miss a walk in the “Conero 
Regional Nature Park”. This 
protected area, established in 
1987, extends across the entire 
“Mount Conero”. It features a 
dense neËork of hiking trails 
of varying difficulÖ, easily 
accessible from Sirolo, which 
traverse a beautiful landscape 
of forests, imposing cliffs, and 
breathtaking sea views. Which-
ever path you choose, you’ll 
have the chance to enjoy a 
unique experience in nature.

In Sirolo, holidays mean 
movement and discovery—get-
ting to know a place that can 
surprise you at any moment, 
with every step you take. •

Aπό ΠΑΤΡΑ ή ΗΓΟΥΜΕΝΙΤΣΑ για ΑΝΚΟΝΑ
‣ ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΕΣ ΑΝΑΧΩΡΗΣΕΙΣ ΜΕ ΤΗ SUPERFAST FERRIES.  
Περισσότερες πληροφορίες στο www.superfast.com

From PATRAS or IGOUMENITSA to ANCONA
‣ DAILY DEPARTURES WITH SUPERFAST FERRIES 
More info on www.superfast.com

Π Σ
ΘΑ ΠΑΤΕ
HO: TO
GET THERE

Οι λάτρεις της φύσης δεν θα πρέ-
πει να παραλείψουν να κάνουν µια 
βόλτα στο «Περιφερειακό Φυσι-
κό Πάρκο Conero». Πρόκειται για 
µια προστατευόµενη περιοχή που 
ιδρύθηκε το 1987 και εκτείνεται σε 
ολόκληρο το όρος “Conero”. ∆ια-
θέτει ένα πυκνό δίκτυο µονοπατιών 
πεζοπορίας, ποικίλης δυσκολίας, 
εύκολα προσβάσιµα από το Σιρόλο 
που διασχίζουν ένα πανέµορφο το-
πίο, µε δάση, επιβλητικούς βράχους  
και εκπληκτική θέα στη θάλασσα. 
Όποιο µονοπάτι κι αν ακολουθήσετε 
θα έχετε την δυνατότητα να ζήσετε 
µια µοναδική εµπειρία στην φύση.

Στο Σιρόλο, οι διακοπές σηµαίνουν 
κίνηση και ανακάλυψη. Γνωριµία µε 
έναν τόπο που µπορεί να σας εκπλή-
ξει κάθε στιγµή, σε κάθε σας βήµα. •

ʨˁτ˓ ˌιλιˑμετρα απˑ το 
ʫιρˑλο� μʾν παραλείˍετε να 
επισˁεˋτείτε ­ʬα σπʵλαια τοˊ 
Καμεράνο® �.rotte Ki CaTera-
no�� ʨνομάʽονται σπʵλαια� αλλά 
στʾν πραʺματιˁˑτʾτα πρˑˁειται 
ʺια μια εντˊπωσιαˁʵ� ˊπˑʺεια 
πˑλʾ� σˁαμμʴνʾ σε ˍαμμίτʾ� 
ʛποτελείται απˑ ʴνα ʻαιʻαλ˓ʻες 
ʻίˁτˊο στο˓ν� ʻιαˁοσμʾμʴνων με 
θˑλοˊς� ανάʺλˊˋα ˁαι θρʾσˁεˊτιˁά 
σύμʹολα� ʠ αρˌιˁʵ τοˊς ˌρʵσʾ 
παραμʴνει μˊστʾρι˓ʻʾς� ʔˌοˊν 
λειτοˊρʺʵσει ως ˌ˓ροι λατρείας� 
ˁαταˋύʺια� αλλά ˁαι ως ˁάʹα ʺια 
τʾν ωρίμανσʾ τοˊ τοπιˁού ˁρασιού 
9osso Conero� 

,iNht RiSoTeters froT :iroSo� Kon»t 
Tiss a visit to the CaTerano Caves 
�.rotte Ki CaTerano�� The` are 
JaSSeK Javes� Iut in faJt� it is aIout 
an iTWressive unKerNrounK Jit` 
JarveK into sanKstone� It Jonsists 
of a SaI`rinth of tunneSs KeJorateK 
^ith KoTes� reSiefs� anK reSiNious 
s`TIoSs� Their oriNinaS use reTains 
a T`ster �̀ The` have serveK as 
WSaJes of ^orshiW� sheSters� anK 
even as JeSSars for aNinN the SoJaS 
9osso Conero ^ine�

TIP

TUDYHO↟Ǩǟǧǥǡǥ

Περιφερειακό Φυσικό 
Πάρκο Conero / Conero 
Regional Nature Park
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SAN 
0AR,NO

T+E %EAUTI)UL� TINY STATE 
IN T+E +EART O) ITALY�

SAN MARINO IS THE OLDEST REPUBLIC IN THE 
WORLD AND THE THIRD SMALLEST STATE IN 

EUROPE. IT IS LOCATED ON THE NORTHEASTERN 
SIDE OF THE APENNINE MOUNTAINS, IN THE 

HEART OF ITALY.
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By Vicky Apostolopoulou
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ΑΓΙ¤Σ 
ΜΑ¥ΙΝ¤Σ

Ο ΑΓΙΟΣ ΜΑΡΙΝΟΣ, (SAN MARINO), ΕΙΝΑΙ ΤΟ 
ΠΑΛΑΙΟΤΕΡΟ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΚΟ ΚΡΑΤΟΣ ΤΟΥ 

ΚΟΣΜΟΥ ΚΑΙ ΤΟ ΤΡΙΤΟ ΜΙΚΡΟΤΕΡΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΗΣ! 
ΒΡΙΣΚΕΤΑΙ ΣΤΗ ΒΟΡΕΙΟΑΝΑΤΟΛΙΚΗ ΠΛΕΥΡΑ ΤΩΝ 

ΑΠΕΝΝΙΝΩΝ ΟΡΩΝ ΣΤΟ ΚΕΝΤΡΟ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΑΣ.

TΟ ΠΑΝΕΜΟΡΦΟ ΛΊΛΊΠΟΥΤΕΊΟ 
ΚΡΑΤΟΣ ΣΤΟ ΚΕΝΤΡΟ 

ΤΗΣ ΊΤΑΛΊΑΣ�
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Σύµφωνα µε την παράδοση, ιδρύθηκε στις 3 
Σεπτεµβρίου 301 µ.X. από τον Μαρίνο,  έναν χρι-
στιανό λιθοξόο. Ο Μαρίνος έφυγε από το νησί 
Ραµπ της Αδριατικής (στη σηµερινή Κροατία) και 
κατευθύνθηκε στην πόλη Ρίµινι. Μετά τον διωγ-
µό του ∆ιοκλητιανού εναντίον του χριστιανισµού, 
ο Μαρίνος, λόγω των χριστιανικών του κηρυγµά-
των, για να γλυτώσει, κατέφυγε στο κοντινό βουνό 
Τιτάνο (Monte Titano), όπου έχτισε µια µικρή εκ-
κλησία και µε αυτόν τον τρόπο ίδρυσε την πόλη και 
ό,τι σήµερα αποτελεί το κράτος του Αγίου Μαρίνου. 
Λέγεται ότι πέθανε το 366 µ.Χ. και οι τελευταίες του 
λέξεις ήταν: «Σας αφήνω ελεύθερους κι από τους 
δύο» εννοώντας τον Αυτοκράτορα και τον Πάπα.  

Ξεκινάµε την περιήγησή µας στο λιλιπούτειο αυ-
τό κράτος, από την καρδιά της πρωτεύουσάς του, 
την Πλατεία Ελευθερίας (Piazza della Libertà) 
µε το Άγαλµα της Ελευθερίας, δωρεά από την Κό-
µισσα Χέιροθ-Βάγκενερ το 1876. Αξίζει εδώ να 
επισκεφτούµε το Κοινοβούλιο, (Palazzo Publico) 
και να παρακολουθήσουµε την αλλαγή φρουράς. 
Πρόκειται για ένα κτίριο νεογοτθικού ρυθµού, 

According to tradition, it was founded on 
September 3, 301 A.D., by Marinus, a 
Christian stonemason. Marinus leÉ the 
island of Rab in the Adriatic (pres-

ent-day Croatia) and headed to the ciÖ of Rimini. 
AÉer Diocletian's persecution of ChristianiÖ, 
Marinus, because of his Christian preaching, ¿ed 
to nearby Mount Titano (Monte Titano) for safeÖ, 
where he built a small church and thus founded the 
ciÖ and what is today the state of San Marino. It is 
said that he died in 366 Α.D., and that his last 
words were: "I leave you free from both," meaning 
the Emperor and the Pope.

We begin our tour of this tiny state in the heart 
of its capital, Liber� Square (Piazza della 
Libertà), with the Statue of LiberÖ, a giÉ from 
Countess Otilia Heyroth Wagener in 1876. It is 
worth visiting the Parliament building (Palaz-
zo Pubblico) here and watching the changing of 
the guard. It is a Neo-Gothic building, and once 
inside, climbing the imposing staircase leads 
to the main hall, where, at the back, you can ad-
mire the mural depicting the founder of the state, 
Saint Marinus, surrounded by his people. In this 
square, you will also Ànd the State Museum (Mu-
seo di Stato), which houses archaeological Ànds 
ranging from the Neolithic to the Byzantine pe-
riod.

A short distance away stands the Basilica of 
San Marino (Basilica di San Marino). This is 
the ciÖ's main Catholic church, designed by the 

TUDYHO↟ǗǙǟǥǨ ǢǗǧǟǣǥǨ

Πλατεία 
Ελευθερίας (Piazza 
della Libertà) / 
Liberty Square 

 Βασιλική του 
Αγίου Μαρίνου 
(Basilica di San 
Marino) / Basilica of 
San Marino
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όπου µπαίνοντας στο εσωτερικό κι ανεβαίνοντας 
την επιβλητική σκάλα θα βρεθούµε στην κεντρική 
αίθουσα και θα θαυµάσουµε στο πίσω µέρος της 
την τοιχογραφία που παριστάνει τον ιδρυτή του 
κράτους, τον Άγιο Μαρίνο, περιτριγυρισµένο από 
το λαό του. Σε αυτή την πλατεία βρίσκεται και το 
Κρατικό Μουσείο (Museo di Stato) µε αρχαιο-
λογικά ευρήµατα από τη νεολιθική εποχή µέχρι το 
Βυζάντιο.

Σε κοντινή απόσταση συναντάµε τη Βασιλική 
του Αγίου Μαρίνου (Basilica di San Marino). 
Πρόκειται για τον κύριο Καθολικό ναό της πόλης, 
σχεδιασµένο από τον αρχιτέκτονα Αντόνιο Σέρα, 
όπου φυλάσσονται τα λείψανα του ιδρυτή του κρά-
τους, Αγίου Μαρίνου.

Αφού περιπλανηθούµε στα γραφικά λιθόστρω-
τα σοκάκια, του ιστορικού κέντρου χαζεύοντας τα 
παραδοσιακά µαγαζάκια, ήρθε η ώρα να επισκε-
φτούµε το σήµα κατατεθέν της χώρας, τους Τρείς 
Πύργους (Guaita, Cesta και Montale) που βρί-
σκονται σκαρφαλωµένοι στην κορυφή του όρους 
Τιτάνο σε υψόµετρο µεταξύ 725 και 756 µέτρων. 

Ο Πρώτος Πύργος, ο Guaita, χτισµένος ακριβώς 
πάνω στον βράχο, χωρίς θεµέλια, χρονολογείται 
από τον 11ο αιώνα και θεωρείται ο παλαιότερος 
και πιο εµβληµατικός από τους τρεις. Το όνοµα του, 
στη τοπική διάλεκτο, σηµαίνει "Να παρακολουθείς" 
επιβεβαιώνοντας την κύρια λειτουργία του σαν πα-
ρατηρητήριο της κοινότητας του Τιτάνο. 

Στη δεύτερη και ψηλότερη κορυφή του βουνού, 
στα 756 µέτρα, υψώνεται ο ∆εύτερος Πύργος, ο 
Cesta. Το όνοµά του πιθανότατα προέρχεται από 

architect Antonio Serra, and it houses the relics 
of the state's founder, Saint Marinus.

AÉer wandering through the picturesque cob-
bled alleys of the historic center and browsing the 
traditional little shops, it is time to visit the coun-
try's trademark: the Three Towers (Guaita, Cesta, 
and Montale), perched atop Mount Titano at an 
altitude beËeen 725 and 756 meters.

The First Tower, “Guaita”, built directly on the 
rock without foundations, dates back to the 11th 
century and is considered the oldest and most 
iconic of the three. Its name, in the local dialect, 
means "to watch," conÀrming its main function as 
a lookout point for the communiÖ of Titano.

On the mountain's second and highest peak, at 
756 meters, rises the Second Tower, “Cesta”. Its 
name probably derives from the ruins of ancient 
Roman fortiÀcations that once stood on the same 
site. Since 1956, it has housed the Museum of 
Ancient Arms, with around Ëo thousand exhibits 
from the 15th to the 17th century.

One of the highlights of visiting the Towers is the 
"Pass of the Witches" (Passo delle Streghe), a 
200-meter-long path connecting “Guaita” and 
“Cesta”. Its name comes from local legends about 

TUDYHO↟S"N ."3*N0

 «Πέρασµα των 
Μαγισσών» (Passo 
delle Steghe) / "Pass 
of the Witches"
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τα ερείπια αρχαίων ρωµαϊκών οχυρώσεων που βρί-
σκονταν στο ίδιο σηµείο. Από το 1956, φιλοξενεί το 
Μουσείο Αρχαίων Όπλων, µε περίπου δύο χιλιά-
δες εκθέµατα από τον 15ο έως τον 17ο αιώνα.

Ένα από τα highlights της επίσκεψης µας στους 
Πύργους είναι και το «Πέρασµα των Μαγισσών» 
(Passo delle Steghe), το µονοπάτι µήκους περίπου 
200 µέτρων που συνδέει τον Guaita µε τον Cesta. 
Το όνοµα προέρχεται από τοπικούς θρύλους για 
µάγισσες που συναντιόντουσαν στην κορυφή του 
Τιτάνο τις νύχτες µε πανσέληνο. 

Ο Τρίτος Πύργος ο Montale είναι ο µικρότερος. 
Χτίστηκε τον 14ο αιώνα, στη χαµηλότερη κορυφή 
και είναι ιδιωτικός.

Εκτός όµως από τα αξιοθέατα που θα θαυµάσετε 
στον Άγιο Μαρίνο, για µια ολοκληρωµένη εµπει-
ρία επιβάλλεται να δοκιµάσετε, τοπικές λιχουδιές, 
όπως «Πιαντίνα» (λεπτή ζύµη που γεµίζεται µε 
διάφορα υλικά) και φυσικά την «Torta Tre Monti», 
το πιο αναγνωρίσιµο γλυκό της χώρας (στρώσεις 
από γκοφρέτα χωρισµένες µε κακάο και κρέµα 
φουντουκιού, καλυµµένες µε µαύρη σοκολάτα)

Ο Άγιος Μαρίνος αποτελεί ένα συνδυασµό ιστο-
ρίας, πολιτισµού, φυσικής οµορφιάς και µοναδικής 
ατµόσφαιρας και σίγουρα πρέπει να τον εντάξετε 
στα επόµενα ταξιδιωτικά σας πλάνα. •

witches who gathered on the summit of Titano on 
nights of the full moon.

The Third Tower, “Montale”, is the smallest. 
It was built in the 14th century, on the lowest peak, 
and is privately owned.

But beyond the sights you will admire in San 
Marino, for a complete experience, you should also 
try local delicacies such as “piadina” (thin ¿at-
bread Àlled with various ingredients) and, of 
course, “torta tre monti”, the country's most recog-
nizable dessert (layers of wafer separated by cocoa 
and hazelnut cream, covered in dark chocolate).

San Marino is a combination of history, culture, 
natural beauÖ, and a unique atmosphere, and it 
certainly deserves a place in your future travel 
plans. •

Aπό ΠΑΤΡΑ ή ΗΓΟΥΜΕΝΙΤΣΑ για ΑΝΚΟΝΑ
‣  ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΕΣ ΑΝΑΧΩΡΗΣΕΙΣ 
    ΜΕ ΤΗ SUPERFAST FERRIES.  
Περισσότερες πληροφορίες στο www.superfast.com

From PATRAS or IGOUMENITSA to ANCONA
‣ DAILY DEPARTURES WITH SUPERFAST FERRIES 
More info on www.superfast.com

Π Σ
ΘΑ ΠΑΤΕ
HO: TO
GET THERE
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Γραφικό, 
λιθόστρωτο σοκάκι 
του ιστορικού κέντρου / 
Picturesque cobbled 
alley of the historic 
center.
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Τα Υστέρνια είναι ένα παραδοσιακό, µαρµάρινο χωριό της Τήνου, χτισµένο αµφιθεατρικά στην πλαγιά του 
βουνού µε εκπληκτική θέα στο Αιγαίο. Κάντε µια βόλτα στα σοκάκια του χωριού θαυµάζοντας τα κάτασπρα 
σπιτάκια, αντιπροσωπευτικά δείγµατα της κυκλαδίτικης αρχιτεκτονικής, στολισµένα µε περίτεχνα µαρµάρινα 
υπέρθυρα και δροσιστείτε βουτώντας στα πεντακάθαρα νερά της υπέροχης παραλίας του... 

Ysternia is a traditional marble village on Tinos, built amphitheatrically on the mountainside with 
stunning views of the Aegean. Take a stroll through the village alleys, admiring the whitewashed  
houses - representative examples of Cycladic architecture - adorned with intricate marble doorframes, 
and cool off with a swim in the crystal-clear waters of its wonderful beach. 

T+NOΣ / TINOS

Από ΠΕΙΡΑΙΑ για ΤΗΝΟ ‣  1 ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΗ ΑΝΑΧΩΡΗΣΗ •  From PIRAEUS to TINOS ‣  1 DAILY DEPARTURE

Πληροφορίες και κρατήσεις θέσεων στον ταξιδιωτικό σας πράκτορα, Blue Star Ferries τηλ.: 2108919800 ή στο seamore app
For information & reservations please contact your travel agent or Blue Star Ferries, tel.:+30 2108919800 or at seamore app

ΠΏΣ �Α ΠΑΤΕ �¤W TO GET T+ERE
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Το Tinos Beach, ένα από τα πιο αναγνωρίσιµα ξενο-
δοχειακά συγκροτήµατα των Κυκλάδων, επέστρεψε 
δυναµικά τον Μάιο του 2026, πλήρως αναδιαµορ-

φωµένο, επαναπροσδιορίζοντας τη φιλοξενία στην Τήνο ως 
τη σύγχρονη πεντάστερη έκφραση του νησιού.

Με κεντρικό µήνυµα «Rooted in topos, open to the 
world», το ξενοδοχείο επενδύει στη γνήσια ταυτότητα της 
Τήνου, τιµώντας τον τόπο, την πολιτιστική του κληρονοµιά 
και την αυθεντικότητα του κυκλαδίτικου τοπίου.

Νέα εποχή υπό την υπογραφή του Ομίλου Attica
Υπό την ιδιοκτησία και διαχείριση του Οµίλου Attica µέσω 
της θυγατρικής του εταιρείας Attica Blue Hospitali� και 
µε την αρχιτεκτονική επιµέλεια των Tsolakis Architects, 
το Tinos Beach παρουσιάζει έναν σύγχρονο και ποιοτικό 
ανασχεδιασµό, διατηρώντας παράλληλα την ιστορική του 
ταυτότητα.

Η συµβολή Τηνιακών τεχνιτών στην ανανέωση του 
ξενοδοχείου ενισχύει τη σύνδεση µε τα τοπικά υλικά, τις 
παραδοσιακές τεχνικές και τη βαθιά σχέση µε το νησί. 
Θεµελιώδη άξονα του επανασχεδιασµού αποτέλεσε η 
ενσωµάτωση της τοπικότητας. Υλικά όπως το µάρµαρο, η 
πέτρα και το ξύλο, όλα µε άµεση αναγωγή στην ιστορία της 
Τήνου, συνθέτουν ένα περιβάλλον αυθεντικό και διαχρο-
νικό, το οποίο δεν  επιδιώκει να εισαγάγει µια ξένη έννοια 
πολυτέλειας, αλλά να αναδείξει αυτό που ήδη υπάρχει: την 
ουσία του νησιού, την απλότητα, τη φυσικότητα και τη 
ζωντανή του κουλτούρα.

Χτισµένο στην παραλία Κιόνια, µόλις 2,5 χλµ. από το 
λιµάνι της Τήνου, το ξενοδοχείο αξιοποιεί την προνοµιακή 
του θέση µε ανεµπόδιστη θέα στον κόλπο. Η τοποθεσία του 
το καθιστά ιδανική βάση τόσο για χαλαρωτικές διακοπές 
όσο και για εξορµήσεις στο νησί. Η εµπειρία παραµένει 

Τinos Beach, one of the most recognizable hotel com-
plexes in the Cyclades, returned dynamically in 
May 2026, fully redesigned, rede²nes hospitali� on 

Tinos as the island’s contemporary ²ve star expression.
With the central message “Rooted in topos, open to 

the world”, the hotel invests in the authentic identi� of 
Tinos, honoring the place, its cultural heritage, and the 
genuine Cycladic landscape.

A New Era Under the Attica Group Signature
Under the ownership and management of the Attica 
Group through its subsidiary Attica Blue Hospitali�, and 
with architectural design by Tsolakis Architects, Tinos 
Beach presents a contemporary, high quali� redesign 
while preserving its historic character.

The contribution of Tinian cra»smen to the renova-
tion strengthens the connection to local materials, tradi-
tional techniques, and the island’s deep-rooted heritage.

A fundamental axis of the redesign is the integration 
of locali�. Materials such as marble, stone, and wood—
all deeply linked to Tinos’ history—create an environ-
ment that remains authentic and timeless. Rather than 
introducing an imported notion of luxury, the hotel 
highlights what already exists: the essence of the island, 
its simplici�, natural beau�, and vibrant culture.

Built on Kionia Beach, just 2.5 km from the port of 
Tinos, the hotel takes full advantage of its privileged loca-
tion with unobstructed views over the bay. Its setting 
makes it an ideal base for both relaxing holidays and 
exploring the island.

The experience remains deeply connected to the nat-
ural landscape: sea, light, wind, and ever changing views 
throughout the day.

T+1Oq ↟NEW EN53:

ΤΟ ΙΣΤΟΡΙΚΟ ΞΕΝΟ�ΟΧΕΙΟ ΤΉΣ ΤΉΝΟΥ ΑΝΑΓΕΝΝΑΤΑΙ ΚΑΙ ΕΠΙΣΤΡΕ�ΕΙ ΤΟ ����

THE HISTORIC HOTEL OF TINOS IS REBORN AND RETURNS IN ����

TINO6 BEA&H
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βαθιά συνδεδεµένη µε το φυσικό τοπίο: θάλασσα, φως, 
αέρας και εικόνες που εναλλάσσονται καθ’ όλη τη διάρκεια 
της ηµέρας.

Η φιλοσοφία του Tinos Beach αποτυπώνεται στη 
λογική: Luxury shaped down to what matters δηλαδή «η 
πολυτέλεια στην ουσία της». Μια προσέγγιση που εστιάζει 
στα ουσιώδη, αφαιρώντας το περιττό, όπως ο γλύπτης που 
δουλεύει το µάρµαρο για να αποκαλύψει τη µορφή.
Το Tinos Beach απευθύνεται σε ένα ευρύ φάσµα επισκε-
πτών:
• Μοναχικούς ταξιδιώτες που αναζητούν ηρεµία και χρόνο 
για τον εαυτό τους
• Ζευγάρια που επιθυµούν µία ροµαντική απόδραση
• Παρέες φίλων που επιλέγουν ποιοτικές διακοπές σε περι-
βάλλον άνεσης
• Οικογένειες που επιθυµούν ποικιλία δραστηριοτήτων 
και πρακτικές παροχές

Η νέα ταυτότητα του Tinos Beach στοχεύει στη δηµι-
ουργία εµπειριών που προσαρµόζονται στις ανάγκες κάθε 
επισκέπτη, µε έµφαση στον χρόνο µε την οικογένεια, την 
επανασύνδεση, την προσωπική ηρεµία και την πνευµατική 
αναζήτηση.

Υποδομές & Παροχές: Σύγχρονη φιλοξενία με την έννοια 
της αυθεντικότητας
Το ξενοδοχείο διαθέτει 151 δωµάτια και σουίτες υψηλής 
αισθητικής, σχεδιασµένα µε κριτήριο την άνεση, τις καθα-
ρές γραµµές και την ισορροπία ανάµεσα στην πολυτέλεια 

Luxury Reduced to What Truly Matters
The philosophy of Tinos Beach is summarized by the con-
cept “Luxury shaped down to what matters”—luxury in 
its purest form. This approach focuses on the essential, 
removing excess, much like a sculptor carving marble to 
reveal the form within.

A Destination for Every Type of Traveler
Tinos Beach attracts a wide range of guests:
• Solo travelers seeking tranquili� and personal time
• Couples looking for a romantic escape
• Groups of friends choosing re²ned, high-quali� holi-
days in a setting of comfort holidays
• Families in search of diverse activities and practical 
facilities

The hotel’s new identi� focuses on creating experi-
ences tailored to each guest’s needs, emphasizing family 
time, reconnection, personal calm, and spiritual explora-
tion.

Facilities & Amenities: Contemporary Hospitality with 
Authenticity
The hotel offers 151 rooms and suites of high aesthetic 
value, designed for comfort, de²ned by  clean lines, and a 
seamless balance beÈeen luxury and simplici�.
 It further includes:
• Outdoor swimming pools for adults and children
• Bars offering an extensive cocktail selection

T,1O6 ↟NEW EN53:
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και την απλότητα.
Επιπλέον περιλαµβάνει:
· Εξωτερική πισίνα για ενήλικες και παιδιά
• Bars µε µεγάλη ποικιλία σε κοκτέιλ
• Εστιατόρια που αναδεικνύουν τη γαστρονοµική 
παράδοση της Τήνου, µε έµφαση στα φρέσκα υλικά 
του νησιού
• Ατµοσφαιρικό spa και wellness center
• Πλήρως εξοπλισµένο γυµναστήριο
• Σύγχρονη συνεδριακή αίθουσα

Η Τήνος στο επίκεντρο της εμπειρίας
Από το Tinos Beach, ο επισκέπτης έχει άµεση πρό-
σβαση στην πολιτιστική, γαστρονοµική και φυσική 
πολυµορφία της Τήνου. Το νησί, γνωστό για την 
πνευµατικότητά του, τις καλλιτεχνικές του παραδό-
σεις, τη γαστρονοµική του αναγέννηση και τις αµέ-
τρητες παραλίες του, αποτελεί ιδανικό σκηνικό για 
διακοπές µε ουσία.

Κεντρική είναι και η έννοια της επιστροφής… Η 
Τήνος είναι ένας προορισµός που, όταν τον ανακαλύ-
ψεις, θέλεις να επιστρέφεις ξανά και ξανά .. Έτσι, ανα-
γεννηµένο επέστρεψε και το Tinos Beach, 
δηµιουργώντας τις κατάλληλες συνθήκες και εγκαθι-
στώντας στο νησί µια αίσθηση οικείας, ανεπιτήδευτης 
πολυτέλειας στην οποία θέλεις να επανέρχεσαι. Το 
ξενοδοχείο λειτουργεί ως σηµείο αναφοράς για να 
βιώσει κανείς το νησί σε βάθος, συνδυάζοντας την 
άνεση µε την αυθεντική επαφή µε τον τόπο και το 
αίσθηµα του ανήκειν. Η επιστροφή του Tinos Beach 
σηµατοδοτεί την επανεγγραφή ενός ιστορικού κεφα-
λαίου στο ξενοδοχειακό τοπίο της Τήνου. Με σύγ-
χρονο σχεδιασµό, ουσιαστικές παροχές και βαθιά 
σύνδεση µε τον τόπο, το ξενοδοχείο στοχεύει να απο-
τελέσει εκ νέου έναν από τους σηµαντικότερους πυλώ-
νες φιλοξενίας στο νησί.

Το Tinos Beach δεν φιλοδοξεί να είναι απλώς ένας 
τόπος διαµονής. Αλλά, µια εµπειρία στην οποία ο επι-
σκέπτης θα θέλει να επιστρέφει ξανά και ξανά. 

T+1Oq ↟NEW EN53:

• Restaurants highlighting Tinian gastronomy, using 
fresh local ingredients
• An atmospheric spa and wellness center
• Fully equipped gym
•Modern conference facilities

Tinos at the Heart of the Experience
From Tinos Beach, guests have direct access to the 
cultural, gastronomic, and natural diversi� of Tinos.

Known for its spirituali�, artistic traditions, gas-
tronomic renaissance, and countless beaches, the 
island provides an ideal backdrop for deeply 
escapes. 

Central to the experience is the notion of return. 
Tinos is a destination that, once discovered, inspires 
visitors to come back again and again. In the same 
spirit, Tinos Beach returns, creating the conditions 
for an atmosphere of familiar, understated luxury that 
guests long to rediscover.

The hotel serves as a point of reference for expe-
riencing the island in depth, combining comfort with 
authentic connection to place and a true sense of 
belonging.

A Landmark Returns
The revival of Tinos Beach marks the rewriting of a 
historic chapter in the hotel landscape of Tinos. With 
contemporary design, meaningful services, and a 
deep connection to place, the hotel aims once again 
to become one of the island’s most important pillars 
of hospitali�.

Tinos Beach does not aspire to be merely a place to 
stay, but an experience guests will want to return to 
—again and again.  

www.tinosbeach.gr
Για κρατήσεις / For reservations: 
T. (+30) 2283 440040, (+30) 2283 440050
email: reservations@tinosbeach.gr
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ΕΜΠΝΕΥΣΗ: 
ΑρÙαία εÍÍηνιÌ½ τέÙνη στην ΊταÍία
στο Μουσείο ΑÌρ¿ποÍηØ

IN6PIRATION: 
ANCIENT GREE. ART /I9ING IN ITA/Y

DW WKH AFURSROLs MuseuM

ON THE OCCASION OF ITS 17TH YEAR OF OPERATION 
THIS YEAR, THE ACROPOLIS MUSEUM PRESENTS 

THE NEW EXHIBITION TITLED ÒINSPIRATION. 
ANCIENT GREEKART LIVING IN ITALYÓ FROM JUNE 

16 TO AUGUST 30, 2026, A UNIQUE EXHIBITION-
INSPIRATION, A GIFT, AND A COLLABORATION 

BETWEEN ITALY AND GREECE. 

»¶ Æ¸Á ¶Ëº°¹Ä¹° Æ¿Á 
�� ªΡΌΝΩΝ ΛΈΙΤΌΥΡΓΙΑΣ ΤΌΥ 
ΦΈΤΌΣ, ΤΌ ΜΌΥΣΈΙΌ ΑΚΡΌΠΌΛΗΣ 
ΠΑΡΌΥΣΙΑΖΈΙ ΤΗ ΝΈΑ ΈΚ�ΈΣΗ 
ΜΈ ΤΙΤΛΌ ÇΈΜΠΝΈΥΣΗ. ΑΡªΑΙΑ 
ΈΛΛΗΝΙΚΗ ΤΈªΝΗ ΣΤΗΝ ΙΤΑΛΙΑÈ
ΑΠΌ ΤΙΣ �� ΙΌΥΝΙΌΥ ΈΩΣ ΤΙΣ �� 
ΑΥΓΌΥΣΤΌΥ ����, ΜΙΑ ΜΌΝΑΔΙΚΗ
ΈΚ�ΈΣΗ
ΈΜΠΝΈΥΣΗ, ΔΩΡΌ ΚΑΙ 
ΣΥΝΈΡΓΑΣΙΑ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΑΣ ΜΈ 
ΤΗΝ ΈΛΛΑΔΑ. 

n
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«Η Ελλάδα κατεκτηµένη κατάκτησε τον 
νικητή της», “Graecia capta ferum 
victorem cepit”. Με αυτά τα λόγια ο 

ποιητής Οράτιος περιέγραψε µε ακρίβεια τη γοητεία 
που άσκησε ο αρχαίος ελληνικός πολιτισµός στους 
Ρωµαίους. Τέχνη, λογοτεχνία, φιλοσοφία και παιδεία 
ενέπνευσαν τη ρωµαϊκή κοινωνία και την επηρέασαν 
βαθιά έχοντας ως αποτέλεσµα τη δηµιουργία του 
ελληνορωµαϊκού πολιτισµού, δηλαδή ουσιαστικά τη 
βάση του δυτικού πολιτισµού σε παγκόσµια κλίµακα.

Η επιρροή αυτή υπήρξε καταλυτική από τις απαρ-
χές της σχέσης των Ελλήνων µε τους λαούς της Ιτα-
λικής Χερσονήσου, Ετρούσκους, Λατίνους κ.α. και, 
φυσικά, µε τους λαούς της Σικελίας, όπου υπήρξαν 

“Greece, though conquered, captured 
her ¢erce conqueror,” “Graecia 
capta ferum victorem cepit”. With 

these words, the poet Horace precisely 
described the fascination that ancient Greek 
civilization exerted on the Romans. Art, 
literature, philosophy, and education inspired 
Roman socie° and deeply in±uenced it, 
resulting in the creation of Greco-Roman 
civilization—essentially the foundation of 
Western civilization on a global scale.

This in±uence was decisive from the very 
beginnings of the Greeks’ relationship with 
the peoples of the Italian Peninsula—Etruscans, 
Latins, and others—and, of course, with the 
peoples of Sicily, where there were signi¢cant 
Greek settlements and colonies.

p

q

1. Ο Θρόνος Ludovisi: Ιµατιοφόρος µορφή προφέρει θυµίαµα (460-450 
π.Χ.)-Μάρµαρο της Θάσου/ The Ludovisi Throne: Robe-clad figure offering 
incense (460-450 BC)-Thassos’ marble Εθνικό Μουσείο Ρώµης, Palazzo 
Altemps (Ρώµη) © Museo Nazionale Romano

2. Όλπη Chigi (650-640 π.Χ.)-Κορινθιακή κεραµική / Olpe Chigi 
(650-640BC)-Corinthian pottery Εθνικό Ετρουσκικό Μουσείο της Villa Giulia, 
Ρώµη © Museo Nazionale Etrusco di Villa Giulia 

3. Κούρος του Ρηγίου (500-490 π.Χ.)-Παριανό µάρµαρο µε ίχνη χρώµατος / 
Kouros of Reggio (500-490 BC)-Parian marble with traces of color Εθνικό 
Αρχαιολογικό Μουσείο του Ρηγίου Καλαβρίας © Museo Archeologico 
Nazionale di Reggio Calabria

4. Η Στήλη της Κρυπτοφέρρης: Ένας νεαρός άνδρας σε στιγµή µελέτης, 
κρατάει έναν πάπυρο (410-390 π.Χ.)-Μάρµαρο / The Cryptoferri Stele: A 
young man in a moment of study, holding a papyrus (410-390 BC)-Marble 
Αρχαιολογικό Μουσείο του Αβαείου του Αγίου Νείλου, Κρυπτοφέρρη (Ρώµη)
© Direzione Regionale Musei Nationali Lazio

o
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σηµαντικές ελληνικές εγκαταστάσεις και αποικίες.
Η  Έκθεση επικεντρώνεται στην επιρροή που 

άσκησε η αρχαία ελληνική Τέχνη στον ρωµαϊκό 
πολιτισµό έως και τον 18ο-19ο αιώνα. Σαράντα 
αριστουργήµατα κεραµικά, χάλκινα και µαρµά-
ρινα, έργα µοναδικά που δεν εξάγονται από τα 
Μουσεία της Ιταλίας, αποτελούν τη σύνθεση 
αυτής της Έκθεσης σε έξι ενότητες:
Ενότητα I – Πριν από τη Ρώµη:  Έλληνες έµπο-
ροι και Ετρουσκο-ιταλοί αριστοκράτες
Ενότητα ΙΙ – Καλλιτέχνες στη Μεγάλη Ελλάδα
Ενότητα ΙΙΙ – Η θάλασσα ως αρχείο
Ενότητα ΙV – Η Ελλάδα των Ρωµαίων
Ενότητα V – Ζώντας µε τον τρόπο των Ελλήνων
Ενότητα VI – Οι αριστοκρατικές συλλογές 
αρχαιοτήτων στη σύγχρονη εποχή
Ενότητα VII – Ιταλικά βλέµµατα: Canova, 
Savinio, De Chirico.  

The exhibition focuses on the impact 
that ancient Greek art had on Roman 
civilization up to the 18th-19th centuries. 
For° masterpieces —ceramic, bronze, and 
marble—unique works that are not usually 
loaned outside Italian museums, make 
up this exhibition, presented across seven 
thematic sections:
Section I – Before Rome: Greek merchants 
and Etrusco-Italian aristocrats
Section II – Artists in Magna Graecia
Section III – The sea as an archive
Section IV – The Greeks of the Romans
Section V – Living in the Greek manner
Section VI – Aristocratic collections of 
antiquities in the modern era
Section VII – Italian gazes: Canova, 
Savinio, De Chirico.  

Θνήσκουσα Νιοβίδα (440-430 π.Χ.)-Παριανό µάρµαρο/ Dying Niobid 
(440-430 BC) -Parian marble Εθνικό Μουσείο της Ρώµης, Palazzo 
Massimo (Ρώµη) © Museo Nazionale Romano

Απόλλων του Cirȯ Marina (440-430 π.Χ.)-Μάρµαρο/ Apollo of 
Cirȯ Marina (440-430 BC)-Marble Εθνικό Αρχαιολογικό Μουσείο 
Ρηγίου-Καλαβρίας © Museo Archeologico Nazionale di Reggio 
Calabria

Κόρη του Anzio (3ος αιώνας π.Χ.)-Παριανό (κεφαλή και 
δεξιός ώµος) και πεντελικό µάρµαρο(σώµα) / Kore of Anzio 
(3rd century BC)-Parian marble (head and right shoulder) 
and Pentelic marble (body). © Εθνικό Μουσείο Ρώµης, 
Palazzo Massimo (Ρώµη) © Museo Nazionale Romano
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T+E ART OF ITA/IAN 
COSTU0E DESIGN 

IN T+E FI/0

0ARIA LA &ALLA6

THIS SUMMER, THE EXHIBITION "MARIA LA 
CALLAS: THE ART OF ITALIAN COSTUME 
DESIGN IN THE FILM" WILL BE PRESENTED 
AT THE BENAKI MUSEUM OF GREEK CULTURE 
FROM MAY 27 THROUGH SEPTEMBER 13, 2026. 

ΑΥΤΌ ΤΌ ΚΑΛΌΚΑΙΡΙ, ΑΠΌ ΤΙΣ �� ΜΑ�ΌΥ 
ΚΑΙ ΜΈªΡΙ ΤΙΣ �� ΣΈΠΤΈΜΒΡΙΌΥ ����, 
ΣΤΌ ΜΌΥΣΈΙΌ ΜΠΈΝΑΚΗ ΈΛΛΗΝΙΚΌΥ
ΠΌΛΙΤΙΣΜΌΥ ΠΑΡΌΥΣΙΑΖΈΤΑΙ Η ΈΚ�ΈΣΗ 
ÇΜARIA LA CALLAS. Η ΙΤΑΛΙΚΗ ΤΈªΝΗ ΤΩΝ 
ΚΌΥΣΤΌΥΜΙΩΝ ΤΗΣ ΤΑΙΝΙΑΣÈ
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Πρόκειται για µια φιλόδοξη συνδιοργάνωση 
της Πρεσβείας της Ιταλίας στην Αθήνα 
και του Μουσείου Μπενάκη, η οποία 
πραγµατοποιείται υπό την αιγίδα του 

Εθνικού Επιµελητηρίου Ιταλικής Μόδας και παρου-
σιάζει για πρώτη φορά -ως ξεχωριστή έκθεση- µια 
επιλογή 18 από τα κοστούµια της ταινίας Maria (2024), 
υπό την επιµέλεια του σχεδιαστή των κοστουµιών 
της ταινίας, του διεθνώς αναγνωρισµένου και βρα-
βευµένου Ιταλού ενδυµατολόγου Massimo Cantini 
Parrini, σε συνεργασία µε σπουδαστές της καταξιω-
µένης σχολής µόδας Polimoda µε έδρα τη Φλωρεντία. 

Η ενδυµατολογική προσέγγιση του Parrini για 
την ταινία, έχει χαρακτηριστεί ως «οπτική γιορτή 
της µόδας», για την ικανότητά του να αποτυπώνει, 

It is an ambitious joint initiative by the Embassy 
of Italy in Athens and the Benaki Museum, 
under the patronage of Camera Nazionale 
della Moda Italiana, which presents for the 

¢rst time—as a separate project—a selection of 
18 costumes from the ¢lm Maria (2024). The 
exhibition is curated by the ¢lm’s costume designer, 
the internationally renowned and award-winning 
Italian costume designer Massimo Cantini Parrini, 
in collaboration with students from Polimoda, the 
Florence-based fashion school.

Parrini’s costume design approach for the ¢lm 
has been described as “A visual celebration of 
fashion” for its abili° to capture, with sensitivi° 

ǢǗǧǟǗ ǠǗǡǡǗǨ

t is an ambitious joint initiative by the Embassy 



∆ιάρκεια έκθεσης: 27.05.2026 – 13.09.2026 
Μουσείο Μπενάκη Ελληνικού Πολιτισµού (Κουµπάρη 1)

Duration of the exhibition: 27.05.2026 – 13.09.2026
Benaki Museum of Greek Culture (1, Koumbari St., Athens)
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µε ευαισθησία και εξαιρετική λεπτοµέρεια, τα 
διάφορα στάδια της ζωής της σπουδαίας 
σοπράνο. Θρυλικά κοστούµια όπερας συνυ-
πάρχουν µε σύνολα που ανακαλούν τη λάµψη 
της κοσµικής ζωής, σχηµατίζοντας ένα ζωντανό 
αφιέρωµα στη συναρπαστική ταυτότητα της 
«La Divina». Με στόχο να αποδώσει ενδυ-
µατολογικά, όχι µόνο την εξωτερική εικόνα 
της Κάλλας, αλλά και να εµβαθύνει  στην 
ψυχολογία της µέσω των ρούχων, ο Massimo 
Cantini Parrini  και η οµάδα του, µελέτησαν 
διεξοδικά φωτογραφίες, εµφανίσεις στη 
σκηνή και ηχογραφήσεις της Κάλλας από 
τη δεκαετία του 1940 έως τη δεκαετία 
του 1970. Μια από τις πιο συναρπαστι-
κές προκλήσεις ήταν η αναπαράσταση 
των εµβληµατικών εµφανίσεων της 
ντίβας στις παραστάσεις της, στα εξώ-
φυλλα των δίσκων της και στις φωτο-
γραφίσεις της, όπως εκείνης για το 
περιοδικό Life. Στο πλαίσιο αυτό, µέσα από 
τις δηµιουργίες του, ο Massimo Cantini Parrini, 
εξερευνά την ισχυρή και πολυεπίπεδη προ-
σωπικότητα της Μαρίας Κάλλας, εστιάζοντας 
σε στιγµιότυπα από κοµβικά σηµεία της ζωής 
και της καλλιτεχνικής της πορείας.   

and exquisite detail, the various stages of the 
great soprano’s life. Legendary opera costumes 
coexist with ensembles that evoke the glamour 

of high socie°, forming a vivid tribute to the 
fascinating identi° of “La Divina.” Aiming 
not only to render Callas’s ouÖard image 
but also to delve into her psychology 
through clothing, Massimo Cantini Parrini 
and his team studied Callas’s photographs, 
stage appearances, and recordings in 
depth from the 1940s to the 1970s. One 
of the most exciting challenges was 

recreating the Diva’s iconic looks in her 
performances, on her album covers, and 
in her photoshoots, such as the one for 
Life magazine. In this context, through 

his creations, Massimo Cantini Parrini 
explores the powerful and multi-
layered personali° of Maria Callas, 
focusing on snapshots from pivotal 
moments in her life and artistic 
career.   

∆ιάρκεια έκθεσης: 
Μουσείο Μπενάκη Ελληνικού Πολιτισµού (Κουµπάρη 1)

Duration of the exhibition: 
Benaki Museum of Greek Culture (1, Koumbari St., Athens)
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Η Πάτρα είναι ένα από τα µεγαλύτερα λιµάνια της Μεσογείου µε 
µακραίωνη ιστορία. Κατακτήθηκε από Ρωµαίους, Λατίνους, Ενετούς, 
Φράγκους, Βυζαντινούς και Τούρκους και απέκτησε ιδιαίτερη αίγλη 
κατά τη ρωµαϊκή εποχή. Κάντε µια βόλτα στο ιστορικό κέντρο της  
και θαυµάστε το Ρωµαϊκό Ωδείο. Ανεβείτε έως το το Κάστρο της 
Πάτρας που δεσπόζει πάνω από το ιστορικό κέντρο της πόλης, στους 
πρόποδες του Παναχαϊκού όρους κι απολαύστε µοναδική θέα στην 
πόλη και τον Πατραϊκό κόλπο. Χτίστηκε επάνω στα ερείπια της αρχαίας 
Ακρόπολης κατά το δεύτερο µισό του 6ου µ.Χ. αιώνα.  Σήµερα, στο 
λυόµενο θέατρο (640 θέσεων) που βρίσκεται στο εσωτερικό περίβολο, 
φιλοξενούνται κάθε καλοκαίρι πολιτιστικές εκδηλώσεις.. 

Patras is one of the largest ports in the Mediterranean, with a 
centuries-long history. It was conquered by Romans, Latins, 
Venetians, Franks, Byzantines, and Turks, and gained particular 
prestige during the Roman era. Take a walk through its historic 
center and admire the Roman Odeon. Climb up to the Castle of 
Patras, which dominates above the city’s historic center at the 
foothills of Mount Panachaiko, and enjoy a unique view of the 
city and the Gulf of Patras. It was built on the ruins of the ancient 
Acropolis during the second half of the 6th century AD. Today, the 
removable theater (640 seats) located within the inner enclosure 
hosts cultural events every summer.

ΠΑΤΡΑ / PATRAS
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Η ΣΥΝΑΡΠΑΣΤΊΚΗ
ΚΕΦΑΛΌΝΙΑ

TKH EQFKDQWLQJ .HIDORQLD

Ή ΚΈΦΑΛΟΝΙΑ, ΤΟ ΜΈΓΑΛΥΤΈΡΟ ΝΉΣΙ

ΤΟΥ ΙΟΝΙΟΥ, ΜΈ ΤΑ ΚΑΤΑΠΡΑΣΙΝΑ �ΟΥΝΑ

ΤΉΣ, ΤΙΣ ΜΑΓΈΥΤΙΚΈΣ ΠΑΡΑΛΙΈΣ, ΤΟΥΣ 

ΓΡΑΦΙΚΟΥΣ ΟΙΚΙΣΜΟΥΣ, ΤΑ ΈΝΤΥΠΏΣΙΑΚΑ

ΣΠΉΛΑΙΑ ΚΑΙ ΤΟΥΣ ΦΙΛΟΞΈΝΟΥΣ ΚΙ 

ΑΝΟΙΧΤΟΚΑΡΔΟΥΣ ΚΑΤΟΙΚΟΥΣ ΤΉΣ, 

ΑΠΟΤΈΛΈΙ ΤΟΝ ΙΔΑΝΙΚΟ ΠΡΟΟΡΙΣΜΟ ΓΙΑ 

�ΟΥΤΙΈΣ ΣΈ ΣΜΑΡΑΓΔΈΝΙΑ ΝΈΡΑ ΚΑΙ 

ΑΤΈΛΈΙΏΤΈΣ �ΟΛΤΈΣ ΣΤΉ ΦΥΣΉ.

KEFALONIA, THE LARGEST OF THE 

IONIAN ISLANDS, 7ITH ITS LUSH 

GREEN MOUNTAINS, ENCHANTING 

BEACHES, PICTURESQUE VILLAGES, 

IMPRESSIVE CAVES, AND 7ARM, 

HOSPITABLE INHABITANTS, IS THE 

IDEAL DESTINATION FOR S7IMMING 

IN EMERALD 7ATERS AND ENJOYING 

ENDLESS 7ALKS IN NATURE.
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Ξεκινάµε την περιήγηση µας από το Αργο-
στόλι, την γεµάτη ζωντάνια πρωτεύουσα 
του νησιού.  Η καρδιά της πόλης χτυπά 
στην Πλατεία Βαλλιάνου όπου βρίσκο-

νται και τα περισσότερα καφέ, µπαρ κι εστιατόρια 
όπου θα γευτούµε τοπικές λιχουδιές και θα δια-
σκεδάσουµε µέχρι το πρωί. Απαραίτητη είναι µια 
βόλτα στον παραλιακό δρόµο που ξεκινάει από 
την πέτρινη γέφυρα, όπου αν είµαστε τυχεροί θα 
αντικρύσουµε ένα σπάνιο θέαµα. Θαλάσσιες χελώ-
νες caretta caretta να κολυµπούν στα ρηχά νερά.  
Φυσικά δεν πρόκειται να φύγουµε από την πόλη 
πριν περάσουµε από  το Λιθόστρωτο, τον εµπορικό 
πεζόδροµο όπου θα ικανοποιήσουµε τις κατανα-
λωτικές µας ανάγκες, να επισκεφτούµε την εκκλη-
σία του Αγίου Σπυρίδωνα και τη γέφυρα ∆ραπάνου 
και να απολαύσουµε ένα µαγικό ηλιοβασίλεµα στον 
φάρο των Αγίων Θεοδώρων. 

Απέναντι από τον όρµο του Αργοστολίου βρί-
σκεται το Ληξούρι. Κάνουµε µια βόλτα στην παρα-
λία της πόλης όπου βρίσκεται και το σήµα 
κατατεθέν της, το άγαλµα του σατυρικού ποιητή 

We begin our tour in Argostoli, the 
lively capital of the island. The 
heart of the ci� beats in Vallianou 
Square, home to most of the cafés, 

bars, and restaurants where we can savor local 
delicacies and enjoy the nightlife until dawn. A 
stroll along the seafront promenade starting from 
the stone bridge is a must, for if we are luc� we 
may witness a rare sight: loggerhead sea turtles 
(Caretta caretta) swimming in the shallow waters. 
Of course, we cannot leave the ci� without visit-
ing Lithostroto, the pedestrian shopping street 
where we can satis� our shopping desires, the 
Church of Saint Spyridon, the Drapano Bridge, 
and the Lighthouse of Saints Theodoroi, from 
which we can admire a magical sunset.

Across the Bay of Argostoli lies Lixouri. Take 
a walk along the town’s waterfront, where its 
landmark, the statue of the satirical poet Andreas 
Laskaratos, stands, and then head to the Mon-
astery of Kipoureon. Built in 1759 atop a cliff 100 
meters above the sea, it offers the opportuni� to 

Άσσος / Assos



Ανδρέα Λασκαράτου και έπειτα κατευθυνόµαστε 
προς την Μονή Κηπουραίων. Χτίστηκε το  1759, 
πάνω σε ένα βράχο, 100 µέτρα πάνω από την 
θάλασσα. Εδώ θα έχουµε την ευκαιρία να δούµε 
ένα από τα πιο εντυπωσιακά ηλιοβασιλέµατα της 
ζωής µας! 

Επόµενος σταθµός µας είναι το πανέµορφο 
Φισκάρδο. Η πόλη µε το γοητευτικό λιµανάκι, τα 
γραφικά σοκάκια και τα Βενετσιάνικα κτίρια, µας 
κλέβει την καρδιά. Και κλείνουµε την σύντοµη 
περιήγηση µας στους οικισµούς της Κεφαλονιάς 

witness one of the most spectacular sunsets of a 
lifetime.

Our next stop is beautiful Fiskardo. With its 
charming harbor, quaint alleys, and Venetian 
buildings, this village easily steals our hearts. We 
conclude our brief tour of Kefalonia’s settlements 
in colorful Assos. Built amphitheatrically on a 
hillside amid lush greenery, its brightly painted 
houses re�ected in the azure waters of the Ionian 
create a scene worthy of a painting.

A�er exploring the villages, it is time to relax 

Φισκάρδο / Fiskardo

 Φάρος των 
Αγίων Θεοδώρων 
/ Lighthouse of 
Saints Theodoroi

 Άσσος / Assos
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µε τον πολύχρωµο Άσσο. Χτισµένος αµφιθεατρικά στην 
πλαγιά ενός λόφου, µέσα σ’ ένα καταπράσινο τοπίο, 
όπου τα βαµµένα σε διάφορα χρώµατα σπιτάκια αντι-
κατοπτρίζονται στα  γαλάζια νερά του Ιονίου και δηµι-
ουργούν  ένα σκηνικό που θυµίζει πίνακα ζωγραφικής.

Αφού ολοκληρώσουµε την βόλτα µας στα χωριά 
έρχεται η ώρα για χαλάρωση και βουτιές σε κάποια 
παραλία. Στη διάθεσή µας έχουµε µια πολύ µεγάλη 
λίστα. Γύρω στις 80 παραλίες περιµένουν να µας υπο-
δεχτούν στην αγκαλιά τους. Και πρώτα από όλες ο 
πολυφωτογραφηµένος Μύρτος.  Καθώς πλησιάζουµε 
η θέα από ψηλά µας κόβει την ανάσα. Η παραλία µε 
τα νερά σε όλες τις αποχρώσεις του µπλε και το λευκό, 
λεπτό βοτσαλάκι που περιβάλλεται από γκρεµούς µέσα 
σε ένα καταπράσινο  τοπίο θα µείνει για πάντα χαραγ-
µένη στην µνήµη µας. Εξίσου συναρπαστικές είναι 
και οι παραλίες Αντίσαµος όπου έγιναν τα γυρίσµατα 
της ταινίας «Το Μαντολίνο του λοχαγού Κορέλλι» και  
Χοργοτά που επίσης εµφανίζεται στην πρώτη σκηνή 
της ταινίας, ο Μακρύς Γιαλός µε την χρυσαφένια άµµο 
κοντά στο Αργοστόλι, η Έµπλυση, κοντά στο Φισκάρδο, 
ιδανική για τους λάτρεις του snorkeling και η παραλία 
Ξι που µας εντυπωσιάζει µε την κόκκινη άµµο και τα 
αργιλώδη βράχια της. 

and swim at one of the island’s many beaches. 
Around eigh� beaches await us. Foremost among 
them is the much-photographed Myrtos. As we 
approach, the view from above is breathtaking. Its 
waters shimmer in every shade of blue, while �ne 
white pebbles, framed by cliffs and verdant sur-
roundings, create a landscape that remains forever 
etched in memory. Equally captivating are Antis-
amos Beach, where scenes from Captain Corelli’s 
Mandolin were �lmed; Chorgota Beach, which 
appears in the �lm’s opening scene; Makrys Gialos, 
near Argostoli, with its golden sand; Emblisi, near 
Fiskardo, ideal for snorkeling enthusiasts; and Xi 
Beach, famous for its red sand and clay cliffs.

��

 Μύρτος / Myrtos
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TIPS
� Να κάνετε βαρκάδα µέσα στο λιµνο-
σπήλαιο της Μελισσάνης και να θαυ-
µάσετε το παιχνίδισµα του φωτός στα 
νερά της λίµνης, αλλά και τους εντυ-
πωσιακούς σταλακτίτες. Σε αυτή τη 
σπηλιά ανακαλύφθηκαν διάφορα 
ευρήµατα που απεικόνιζαν το θεό Πάνα 
και πολλές νύµφες. Σύµφωνα µε τον 
µύθο, σε αυτό το σηµείο η Μελισσάνθη, 
µια από τις νύµφες, πνίγηκε αφού την 
απέρριψε ο µυθικός θεός.
� Να επισκεφτείτε το σπήλαιο της 
∆ρογκαράτης, ένα από τα πιο σηµαντικά 
σπήλαια της Κεφαλονιάς µε υπέροχους 
σταλαγµίτες, σταλαχτίτες και µικρές 
λιµνούλες. Λόγω της εξαιρετικής ακου-
στικής της κεντρικής του αίθουσας 
έχουν οργανωθεί εδώ αρκετές συναυ-
λίες και εκδηλώσεις.
� Να βρεθείς κοντά στη φύση ακο-
λουθώντας τα καλά σηµατοδοτηµένα 
µονοπάτια που διασχίζουν τα καταπρά-
σινα βουνά του νησιού και ειδικά στην 
περιοχή του Εθνικού ∆ρυµού του Αίνου 
όπου η µεγαλύτερη του έκταση καλύ-
πτεται από το µοναδικό στον κόσµο 
είδος ελάτου, την ενδηµική Κεφαλλη-
νιακή Ελάτη.  

Tips
�Take a boat ride through the 
Melissani Cave Lake and 
admire the play of light on the 
water and the magni�cent sta-
lactites. Archaeological �nds 
depicting the god Pan and 
numerous nymphs were dis-
covered here. According to 
legend, the nymph Melissanthi 
drowned in this cave a�er being 
rejected by the mythical god.
�Visit Drogarati Cave, one of 
Kefalonia’s most important 
caves, renowned for its beauti-
ful stalagmites, stalactites, and 
small pools. Owing to the excep-
tional acoustics of its main 
chamber, many concerts and 
events have been held there.
� Get close to nature by fol-
lowing the well-marked trails 
that cross the island’s verdant 
mountains, especially in the 
Mount Ainos National Park, 
much of which is covered by 
the unique endemic Kefalonian 
�r, found nowhere else in the 
world.   

ROUTE BY SUPERFAST FERRIES . 202� 49

 Μακρύς Γιαλός / Makrys Gialos
 Λιμνοσπήλαιο της Μελισσάνης / Melissani Cave Lake
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H πόλη της Ηγουµενίτσας, είναι ο συνδετικός κρίκος της Ελλάδας µε τη ∆υτική Ευρώπη. 
Αρχαιολογική έρευνα αποκάλυψε ότι η περιοχή κατοικήθηκε από τον προϊστορικό 
άνθρωπο και ότι υπήρξε διαχρονικά τόπος εγκατάστασης ελληνικών φύλων, αλλά και 
ξένων επιδροµέων. Εδώ αξίζει να επισκεφτείτε το Κάστρο Ηγουµενίτσας των ύστερων 
ρωµαϊκών χρόνων, το Αρχαιολογικό Μουσείο όπου µέσα από τα εκθέµατά του θα έχετε 
τη δυνατότητα να γνωρίσετε το αρχαιολογικό παρελθόν της Θεσπρωτίας και τον Πύργο 
Ραγίου της Οθωµανικής περιόδου, που δεσπόζει στην κορυφή ενός κατάφυτου λόφου. 
Μην παραλείψετε να επίσης να κάνετε µια βόλτα έως την παραλία ∆ρέπανο και να 
απολαύσετε αναζωογονητικές βουτιές στα κρυστάλλινα νερά της. 

The city of Igoumenitsa is Greece's link to Western Europe. Archaeological research 
has revealed that the area was inhabited by prehistoric humans and, over time, 
became a settlement for Greek tribes and foreign invaders. While there, it is worth 
visiting the Castle of Igoumenitsa from the late Roman period, the Archaeological 
Museum, where the exhibits allow you to explore the archaeological past of Thesprotia, 
and the Ragiou Tower from the Ottoman period, which stands prominently atop a lush 
green hill. You should also make sure to take a stroll down to Drepano Beach and 
enjoy a refreshing swim in its crystal-clear waters.  

Η�ΟΥΜΕΝΊΤΣΑ / IGOU0ENITSA
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ΠΡΕΒΕΖΑ
Το Ì¿σμημα τηØ Ηπείρου

PREVEZA TKH JHP RI ESLUXV

Η ΓΡΑΦΙΚΗ ΠΌΛΗ ΤΗΣ ΠΡΈΒΈΖΑΣ, 
ΠΌΥ ΒΡΙΣΚΈΤΑΙ ΣΤΌ ΣΗΜΈΙΌ ΠΌΥ Ό
ΑΜΒΡΑΚΙΚΌΣ ΚΌΛΠΌΣ ΣΥΝΑΝΤΑ ΤΌ
ΙΌΝΙΌ ΠΈΛΑΓΌΣ, ΓΈΜΑΤΗ ΜΝΗΜΈΙΑ 
ΠΌΥ ΜΑΡΤΥΡΌΥΝ ΤΗΝ ΜΑΚΡΑΙΩΝΗ 
ΙΣΤΌΡΙΑ ΤΗΣ, ΑΜΈΤΡΗΤΈΣ ΠΑΡΑΛΙΈΣ 
ΠΌΥ ΈΝΤΥΠΩΣΙΑΖΌΥΝ ΚΑΙ ΤΌΝ ΠΙΌ
ΑΠΑΙΤΗΤΙΚΌ ΈΠΙΣΚΈΠΤΗ ΚΙ ΈΝΑ 
ΙΣΤΌΡΙΚΌ ΚΈΝΤΡΌ ΙΔΑΝΙΚΌ ΓΙΑ 
ΑΤΈΛΈΙΩΤΈΣ ΒΌΛΤΈΣ, ΣΑΣ ΠΈΡΙΜΈΝΈΙ 
ΓΙΑ ΝΑ ΣΑΣ ΚΑΤΑΠΛΗΞΈΙ.

THE PICTURESQUE TOWN OF 
PREVEZA, LOCATED WHERE 
THE AMBRACIAN GULF 
MEETS THE IONIAN SEA, IS 
FILLED WITH MONUMENTS 
THAT TESTIFY TO ITS LONG 
HISTORY, COUNTLESS BEACHES THAT 
IMPRESS EVEN THE MOST DEMANDING 
VISITOR, AND A HISTORIC CENTER 
IDEAL FOR ENDLESS STROLLS. 
IT AWAITS TO AMAZE YOU.

ΑΞΙΖΕΙ ΝΑ ΕΠΙΣΚΕΦΤΕΙΤΕ

ΤΟ ΙΣΤΟΡΙΚΟ ΚΕΝΤΡΟ
Η καρδιά της πόλης χτυπά στο πεζοδροµηµένο ιστορικό 
κέντρο. Κάντε µια βόλτα στα σοκάκια του και ξεκουρα-
στείτε σε κάποιο ουζερί απολαµβάνοντας µοναδικούς 
ψαροµεζέδες. ∆είτε τον Μητροπολιτικό Ιερό Ναό του 
Αγίου Χαραλάµπους, του 18ου αιώνα, µε το ξυλόγλυπτο 
τέµπλο και τον ενετικό πύργο του Ρολογιού µε το ηλιακό 
ρολόι, ακριβώς δίπλα στην εκκλησία. Και φυσικά περά-

WORTH VISITING

THE HISTORIC CENTER
The heart of the ci² beats in its pedestrianized 
historic center. Wander through its narrow streets 
and relax at a traditional ouzeri while enjoying 
exquisite seafood meze. Visit the Metropolitan 
Church of Saint Charalambos, dating from the 
18th century, with its carved wooden iconos-
tasis, and the Venetian Clock Tower with its 

TUDYHO
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στε από το «Σαϊτάν Παζάρ» (Το Παζάρι του ∆ιαβό-
λου), το δρόµο µε την δική του ιστορία, που θα την 
δείτε στην πρόσοψη ενός κτιρίου, σε τρεις ανάγλυφες 
µαρµάρινες πλάκες τοποθετηµένες τη µια πάνω από 
την άλλη. Η ιδιαίτερη αυτή ονοµασία του προέρχεται 
από την εποχή της Τουρκοκρατίας, όταν ένας σκλη-
ρός Τούρκος στρατιωτικός διοικητής βρισκόταν στην 
Πρέβεζα και πέρασε από αυτό καλντερίµι, το οποίο 
οι κάτοικοι της πόλης την προηγουµένη είχαν αλεί-
ψει µε σαπούνι, γλίστρησε το άλογό του και ο ίδιος 
πέφτοντας φώναξε, «Σαϊτάν Παζάρ», δηλαδή, «∆ια-
βολοπάζαρο».

sundial, right next to the church. Be sure to pass 
through “Saitan Pazar” (“The Devil’s Bazaar”), 
a street with a story of its own, recounted on 
the façade of a building on three marble relief 
plaques placed one above the other. The unu-
sual name dates back to the Ottoman period: 
when a harsh Turkish military commander was 
in Preveza and rode along this cobbled street, 
the townspeople had coated it with soap the 
previous day. His horse slipped, and as he fell 
he shouted, “Saitan Pazar,” meaning “Devil’s 
Bazaar.”
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ΤΟ ΚΑΣΤΡΟ ΤΟΥ ΠΑΝΤΟΚΡΑΤΟΡΑ
Στο νοτιότερο άκρο της πόλης της Πρέβεζας, στην 
περιοχή Κυανή Ακτή, βρίσκεται το επιβλητικό Κάστρο 
του Παντοκράτορα. Χτίστηκε το 1807 από τον Αλή 
Πασά των Ιωαννίνων πάνω στα θεµέλια ενός παλαι-
ότερου βενετσιάνικου φρουρίου, µε σκοπό να ελέγ-
χει την είσοδο στον Αµβρακικό Κόλπο. Πήρε το όνοµά 
του από την εκκλησία του Παντοκράτορα, η οποία 
αρχικά βρισκόταν σε αυτό το σηµείο και αργότερα 
ξαναχτίστηκε εντός των τειχών του κάστρου. Κάντε 
µια βόλτα την ώρα της δύσης του ηλίου, και απο-
λαύστε µοναδική θέα στο Ιόνιο Πέλαγος.

ΑΡΧΑΙΑ ΝΙΚΟΠΟΛΙΣ
Σε απόσταση 10χλµ από την πόλη της Πρέβεζας 
βρίσκεται η αρχαία Νικόπολις (Πόλις της Νίκης). 
Αποτελεί έναν από τους σπουδαιότερους και µεγα-
λύτερους αρχαιολογικούς χώρους της Ελλάδας. 
Ιδρύθηκε από τον Οκταβιανό (µετέπειτα Αυτοκράτορα 
Αύγουστο) προς τιµήν της νίκης του ενάντια του 
Μάρκου Αντώνιου και της Κλεοπάτρας, στη διάσηµη 
Ναυµαχία του Ακτίου που έγινε το 31π.Χ. και άκµασε 
κατά την Ρωµαϊκή περίοδο. Κατά την επίσκεψή εδώ 
θα θαυµάσετε το  Μεγάλο Θέατρο που χτίστηκε τον 
1ο αιώνα µ.Χ. και φιλοξενούσε τους περίφηµους 
Ακτιακούς Αγώνες, το Ρωµαϊκό Ωδείο, τις Παλαιο-
χριστιανικές Βασιλικές µε τα µοναδικά ψηφιδωτά 
δάπεδα, το Ρωµαϊκό υδραγωγείο και τα Ρωµαϊκά 
τείχη, µε τη µεγαλοπρεπή ∆υτική Πύλη, που οριο-
θετεί την είσοδο στην αρχαία πόλη. 

THE CASTLE OF PANTOKRATOR
At the southernmost tip of Preveza, in the Kyani 
Akti area, stands the imposing Castle of Pantokra-
tor. It was built in 1807 by Ali Pasha of Ioannina 
on the foundations of an older Venetian fortress 
to control the entrance to the Ambracian Gulf. 
The castle takes its name from the Church of Pan-
tokrator, which originally stood on this site and 
was later rebuilt within the castle walls. Take a 
walk here at sunset and enjoy magni×cent views 
of the Ionian Sea.

ANCIENT NICOPOLIS
Ten kilometers from Preveza lies ancient Nicop-
olis (“Ci² of Victory”), one of the largest and most 
important archaeological sites in Greece. It was 
founded by Octavian (later Emperor Augustus) 
to commemorate his victory over Mark Antony 
and Cleopatra at the famous Battle of Actium in 
31 BC, and it Úourished during the Roman period. 
During your visit, you can admire the Great The-
atre, built in the 1st century AD and home to the 
renowned Actian Games, the Roman Odeon, the 
Early Christian basilicas with their unique mosaic 
Úoors, the Roman aqueduct and the Roman walls 
with the majestic Western Gate marking the 
entrance to the ancient ci².

Το Κάστρο του Παντοκράτορα / Castle of Pantokrator
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ΤΟ ΜΝΗΜΕΙΟ ΤΟΥ ΖΑΛΟΓΓΟΥ
Εάν είστε λάτρεις της φύσης, τότε µια βόλτα στο όρος 
Ζάλογγο είναι απαραίτητη. Στην κορυφή του, σε 
υψόµετρο 765 µέτρων, θα δείτε και το Μνηµείο του 
Ζαλόγγου, όπου πάνω σε µία λιθόκτιστη βάση, στέ-
κουν 4 γιγαντόσωµες αφαιρετικές µορφές των Σου-
λιωτισσών και µας θυµίζουν την ηρωική απόφασή 
τους να πέσουν στον γκρεµό και να θυσιαστούν, παρά 
να αιχµαλωτιστούν από τους Τούρκους.

ΠΑΡΑΛΙΑ ΚΥΑΝΗ ΑΚΤΗ
Η πιο δηµοφιλής παραλία της πόλης µε γαλαζοπρά-
σινα νερά και ψιλή άµµο. Εδώ εκτός από το µπάνιο, 
µπορείτε να απολαύσετε και ένα περίπατο στο δασάκι 
που βρίσκεται δίπλα στην παραλία, και να παρακο-
λουθήσετε αγώνες «αµπαλί» από τους ντόπιους, ένα 
παιχνίδι που παίζεται µε µεταλλικές µπάλες µε µακρά 
ιστορία πίσω στην Ενετοκρατία.

THE ZALOGGO MONUMENT
Nature lovers should not miss a trip to Mount 
Zaloggo. At its summit, 765 meters above sea level, 
stands the Zaloggo Monument: four gigantic abstract 
×gures of the Souliot women atop a stone base, 
commemorating their heroic decision to throw 
themselves from the cliff and sacri×ce their lives 
rather than be captured by the Turks.

KYANI AKTI BEACH
The ci²’s most popular beach features turquoise 
waters and ×ne sand. In addition to swimming, 
you can enjoy a walk in the small forest beside the 
beach and watch locals play “ambali,” a game with 
metal balls whose origins date back to the Vene-
tian era.

TUDYHO ǦǧǛǘǛǜǗ � 13E7E;"

Αρχαία Νικόπολις, το Ρωμαϊκό υδραγωγείο /
Ancient Nicopolis, the Roman aqueduct

Γραφικό σοκάκι στο ιστορικό κέντρο / 
Picturesque alley in the historic center

Το μνημείο του Ζαλόγγου / Zaloggo monument 
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Η ΜΕΣΟ�ΕΊΟΣ ΣΤΟ ΠΊΑΤΟ:
ΕΝΑ ΤΑΞΊ�Ί ΜΕ ΤΗ SU3ER)AST )ERRIES

T+E 0EDITERRANEAN ON A 3LATE:
A -OURNEY :IT+ SU3ER)AST )ERRIES

|QWHUYLHZ

ΈΝΑ ΚΟΙΝΟ ΤΡΑΠΈΖΙ: ΑΥΤΉ ΈΙΝΑΙ 
Ή ΜΈΣΟΓΈΙΟΣ — ΟΧΙ ΑΠΛΏΣ ΜΙΑ 

ΓΈΏΓΡΑΦΙΚΉ ΖΏΝΉ, ΑΛΛΑ ΈΝΑΣ 
ΖΏΝΤΑΝΟΣ ΤΟΠΟΣ ΣΥΝΑΝΤΉΣΉΣ 

ΓΈΥΣΈΏΝ, ΠΟΛΙΤΙΣΜΏΝ ΚΑΙ 
ΙΣΤΟΡΙΏΝ. ΑΠΟ ΤΉΝ ΈΛΛΑΔΑ ΜΈΧΡΙ 

ΤΉΝ ΙΤΑΛΙΑ, ΟΙ ΔΙΑΔΡΟΜΈΣ ΤΉΣ 
SUPERFAST FERRIES ΔΈΝ ΈΝΏΝΟΥΝ 

ΜΟΝΟ ΛΙΜΑΝΙΑ, ΑΛΛΑ ΤΈΧΝΙΚΈΣ, 
ΜΝΉΜΈΣ ΚΑΙ ΓΑΣΤΡΟΝΟΜΙΚΈΣ 

ΠΑΡΑΔΟΣΈΙΣ ΠΟΥ ΤΑΞΙΔΈΥΟΥΝ ΣΤΟΝ 
ΧΡΟΝΟ.

A SHARED TABLE — THAT IS THE 
MEDITERRANEAN. NOT JUST A 
GEOGRAPHICAL ZONE, BUT A LIVING MEETING 
PLACE OF FLAVORS, CULTURES, AND STORIES. 
FROM GREECE TO ITALY, THE ROUTES OF 
SUPERFAST FERRIES CONNECT MORE THAN 
PORTS: THEY LINK TECHNIQUES, MEMORIES, 
AND CULINARY TRADITIONS THAT TRAVEL 
THROUGH TIME.

Σε αυτή τη «γαστρονοµική γέφυρα», η ιταλική 
και η ελληνική κουζίνα συνοµιλούν εδώ και 
αιώνες άλλοτε µέσα από κοινά υλικά και άλ-
λοτε µέσα από διαφορετικές φιλοσοφίες που 

τελικά συγκλίνουν στο ίδιο τραπέζι. Με αφορµή αυτό 
το διαρκές ταξίδι, συναντήσαµε τον Daniele Chiantini, 
την ψυχή του Amante Athens στον Κεραµεικό, ο οποί-
ος απαντά στις ερωτήσεις µας και µοιράζεται τη δική 
του οπτική όχι µόνο για το φαγητό, αλλά για την ταυ-
τότητα, την παράδοση και το πώς η απλότητα µπορεί 
να µετατραπεί σε υψηλή γαστρονοµία.

Με περισσότερα από είκοσι χρόνια ζωής και δου-
λειάς στην Ελλάδα, ο Chiantini δεν βλέπει τις δύο 
κουζίνες ως αντίθετους κόσµους, αλλά ως συγκοινω-
νούντα δοχεία. Στο Amante Athens, αυτή η φιλοσοφία 
αποτυπώνεται σε κάθε πιάτο: µια διακριτική ισορροπία 
ανάµεσα στην τεχνική και την απλότητα, στη µνήµη 
και τη σύγχρονη προσέγγιση. Στην καρδιά του Κε-
ραµεικού, το εστιατόριο έχει καταφέρει να ξεχωρίσει 
ως ένας χώρος όπου η ιταλική φινέτσα συναντά τη 
µεσογειακή ανεπιτήδευτη ζεστασιά, αποτυπώνοντας 
µε τον πιο αυθεντικό τρόπο το πνεύµα αυτού του δι-
αρκούς ταξιδιού.

Η ιταλική και η ελληνική κουζίνα συχνά µπαίνουν 
κάτω από την ίδια «µεσογειακή οµπρέλα». Πού πι-
στεύεις  ότι αυτή η κατηγοριοποίηση αδικεί τις δύο 
κουζίνες και κρύβει ουσιαστικές διαφορές;

Within this “gastronomic bridge,” 
Italian and Greek cuisines have 
been in conversation for centuries 
— sometimes through shared 

ingredients, and other times through differing 
philosophies that ultimately converge at the same 
table. Inspired by this ongoing journey, we met 
Daniele Chiantini, the creative force behind Amante 
Athens in Kerameikos, who shares his views not 
only on food but also on identi«, tradition, and how 
simplici« can become high gastronomy.

With over ¬en« years of life and work in Greece, 
Chiantini doesn’t see the ¬o cuisines as opposing 
worlds but as communicating vessels. At Amante 
Athens, this philosophy is expressed in every dish — 
a delicate balance be¬een technique and simplici«, 
be¬een memory and modern interpretation. In the 
heart of Kerameikos, the restaurant has stood out as 
a place where Italian elegance meets Mediterranean 
unpretentious warmth, capturing in the most 
authentic way the spirit of an everlasting journey.

The Italian and Greek cuisines are o�en placed 
under the same “Mediterranean umbrella.” 
Where do you think this categorization does them 
an injustice and hides their real differences?

The differences are not only real but essential, as 
each country shapes its culinary identi« through its 
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Οι διαφορές είναι όχι µόνο υπαρκτές αλλά και 
ουσιαστικές, καθώς κάθε χώρα διαµορφώνει τη 
γαστρονοµική της ταυτότητα µέσα από τη δική 
της ιστορία, τις επιρροές και τις παραδόσεις της. 
Ταυτόχρονα, υπάρχουν και ενδιαφέροντα σηµεία 
συνάντησης µεταξύ των δύο λαών.

Για παράδειγµα, το ελληνικό παστίτσιο: στα ιταλι-
κά η λέξη pasticcio σηµαίνει «µπέρδεµα», ενώ στην 
Ιταλία χρησιµοποιείται ως ονοµασία συγκεκριµένων 
παρασκευών,  στην περιοχή του Βένετο που περιλαµ-
βάνει τη Βενετία, τη Βερόνα και τη Βιτσέντσα αυτό το 
µπέρδεµα το ονοµάζουν παστίτσιο. Αυτή η γλωσσική 
και γαστρονοµική σύνδεση δεν είναι τυχαία. Οφείλε-
ται στην ιστορική παρουσία των Βενετών στο Αιγαίο 
για περίπου τρεις αιώνες, καθώς και στις εµπορικές 
τους σχέσεις µε την Οθωµανική Αυτοκρατορία.

Θα έλεγα λοιπόν ότι η κουζίνα µοιάζει µε ένα µι-
κρό καράβι που ταξιδεύει: µεταφέρει γεύσεις, λέξεις 
και επιρροές από τόπο σε τόπο, δηµιουργώντας νέες 
ταυτότητες χωρίς να χάνει τις ρίζες της.

Αν δούµε ιστορικά τις διαδροµές εµπορίου και 
πολιτισµού στη Μεσόγειο —από τη Ρωµαϊκή 
µέχρι την Οθωµανική Αυτοκρατορία — ποια 
στοιχεία θεωρείτε ότι έχουν περάσει «υποσυ-

own history, in»uences, and traditions. At the same 
time, there are fascinating meeting points be¬een 
the ¬o peoples. 

Take Greek pastitsio for example: in Italian, the 
word pasticcio means “mess,” and in Italy it’s the 
name for specific dishes — in the Veneto region 
(Venice, Verona, Vicenza), this “mess” is also called 
pasticcio. This linguistic and culinary connection isn’t 
random. It comes from the historical presence of the 
Venetians in the Aegean for nearly three centuries 
and their trade relations with the Ottoman Empire. 

So, I’d say cuisine is like a small ship traveling 
across the seas — carrying flavors, words, and 
in»uences from one place to another, creating new 
identities without losing its roots.

If we look at the historic routes of trade and 
culture in the Mediterranean — from the Roman 
to the Ottoman Empire — which elements do you 
think have le� an “unconscious” mark on the 
dishes of Italy and Greece?

Many in»uences have survived to this day, coming 
from diverse civilizations that crossed paths in the 
Mediterranean over the centuries. I would say Italian 
cuisine has been less in»uenced by the Ottoman 
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νείδητα» στα πιάτα Ιταλίας και Ελλάδας;
Οι επιρροές που έχουν φτάσει µέχρι σήµερα είναι 
πολλές και προέρχονται από διαφορετικούς πολι-
τισµούς που διασταυρώθηκαν στη Μεσόγειο µέσα 
στους αιώνες. Θα έλεγα ότι η ιταλική κουζίνα έχει 
επηρεαστεί λιγότερο από την οθωµανική και περισ-
σότερο από την ελληνική, ιδιαίτερα σε ορισµένες 
περιοχές.

Στη νότια Ιταλία, για παράδειγµα, σε περιοχές που 
βρίσκονται απέναντι από την Κέρκυρα, συναντάµε 
παραδοσιακά πιάτα όπως το αρνί λεµονάτο, που 
θυµίζει έντονα το ελληνικό αρνί φρικασέ. Αυτές οι 
οµοιότητες δεν είναι τυχαίες. Αποτελούν αποτέλεσµα 
αιώνων επαφής, ανταλλαγών και κοινών γαστρονο-
µικών βιωµάτων.

Πολλά στοιχεία, λοιπόν, έχουν περάσει «υπο-
συνείδητα» στα πιάτα των δύο χωρών — τεχνικές, 
συνδυασµοί υλικών και τρόποι µαγειρέµατος 
— διαµορφώνοντας µια κοινή, αλλά ταυτόχρονα πο-
λυεπίπεδη, µεσογειακή γευστική ταυτότητα.

Η ιταλική κουζίνα βασίζεται πολύ στην τεχνική 
π.χ. al dente, emulsions (γαλακτοποίηση σάλ-
τσας)  layering(σταδιακό δέσιµο υλικών), ενώ η 
ελληνική συχνά στην πρώτη ύλη και την απλότη-
τα. Είναι αυτή µια πραγµατική διαφορά ή απλώς 
ένα στερεότυπο που έχει επικρατήσει διεθνώς;

Πρόκειται σε µεγάλο βαθµό για ένα στερεότυπο που 
έχει επικρατήσει διεθνώς. Σίγουρα κάθε κουζίνα αξι-
οποιεί διαφορετικές τεχνικές για να αναδείξει τα υλικά 
της και να πετύχει το καλύτερο δυνατό αποτέλεσµα — 
και σε ορισµένες περιπτώσεις αυτές οι τεχνικές µπορεί 
να φτάνουν και στα όρια της υπερβολής.

Στα είκοσι χρόνια που ζω και εργάζοµαι στην Ελ-
λάδα, έχω γνωρίσει από κοντά την ελληνική κουζίνα 
και µπορώ να πω µε βεβαιότητα ότι δεν έχει να ζη-
λέψει τίποτα από καµία άλλη σε επίπεδο τεχνικής. 
Πιάτα όπως ο µουσακάς απαιτούν ακρίβεια, γνώση 
και σωστό χειρισµό των σταδίων της παρασκευής.

Ωστόσο, αυτό που προσωπικά µε έχει εντυπωσιά-

world and more by the Greek, especially in some 
regions.

In southern Italy, for instance, in areas opposite 
Corfu, there are traditional dishes such as arní 
lemonato (lamb with lemon sauce), which closely 
resembles the Greek fricassee lamb. These 
similarities are no coincidence — they’re the result of 
centuries of contact, exchange, and shared culinary 
experiences. So yes, many elements have passed 
“unconsciously” into the dishes of both countries — 
techniques, ingredient combinations, and cooking 
methods — forming a shared yet multi-layered 
Mediterranean taste identi«.

Italian cuisine is very technical (e.g., al dente, 
emulsions, layering), while Greek cuisine o�en 
emphasizes ingredients and simplicity. Is 
this a real difference or just an international 
stereotype?

It’s largely a stereo«pe. Of course, every cuisine uses 
different techniques to highlight its ingredients and 
achieve the best possible result — and sometimes 
these techniques may even verge on excess. In my 
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¬en« years living and working in Greece, I’ve come 
to know Greek cuisine intimately, and I can say with 
certain« that it lacks nothing in terms of culinary 
technique. Dishes like moussaka require precision, 
knowledge, and careful handling of multiple 
preparation stages. However, what has impressed 
me most is the art of rolling out pastry for pies. The 
dexteri«, tactile sensitivi«, and experience required 
to achieve a sheet of dough so thin and even — for me, 
that is the ultimate expression of cooking technique.

Dishes like pasta in Italy and "ladera" or roasts 
in Greece seem simple but require precision. 
What’s the most common mistake you see when 
such dishes are recreated outside their cultural 
context?

I deeply believe in the value of simplici« — and I 
try to follow it in my cooking. It takes time and 
experience for a chef to learn to reduce, to strip away 
the unnecessary, and highlight the essential elements 
of a dish. AÇer many years in Greece, I’ve noticed 
that some dishes, influenced by Turkish cuisine, 
oÇen feature an abundance of ingredients. This isn’t 
necessarily wrong — but the challenge is ensuring 
that all these elements work harmoniously together.

I’d say a dish with many ingredients is like a large 
orchestra: when everything is properly tuned and 
synchronized, the result can be rich and melodic. But 
when balance is lost, the essence disappears.

The concept of “hospitality” is central to both 
countries. How does it translate onto the plate? 
Is there a difference between Italian ospitalità 
and Greek ½loxenia?

Greek Éloxenia has always been — and remains — one 
of the most deÉning features of this country. A similar 
culture exists in southern Italy, where ospitalità is 
deeply rooted in daily life and gastronomy, shared 
with friends, families, and the communi«. Beyond 
words, what truly matters is that cooking is an act 
of sharing from one table. Personally, I often say 
that I don’t feel simply like a chef, but like a host 
in the truest sense. What matters to me is that the 
person tasting my food feels that each dish was made 

σει περισσότερο είναι η τέχνη του ανοίγµατος φύλλου 
για τις πίτες. Η δεξιοτεχνία, η αίσθηση του υλικού και 
η εµπειρία που απαιτείται για να πετύχει κανείς ένα 
τόσο λεπτό και οµοιόµορφο φύλλο είναι, για µένα, η 
απόλυτη έκφραση της µαγειρικής τεχνικής

Πιάτα όπως η µακαρονάδα και τα ζυµαρικά 
στην Ιταλία, και τα λαδερά ή τα ψητά στην Ελ-
λάδα, φαίνονται απλά, αλλά απαιτούν ακρίβεια. 
Ποιο είναι το πιο συχνό λάθος που βλέπετε όταν 
αυτά τα πιάτα µεταφέρονται εκτός της κουλτού-
ρας τους;

Πιστεύω βαθιά στην αξία της απλότητας — και 
προσπαθώ να την ακολουθώ στη µαγειρική µου. 
Χρειάζεται χρόνος και εµπειρία για να µάθει ένας 
µάγειρας να αφαιρεί, να απογυµνώνει ένα πιάτο από 
το περιττό και να αναδεικνύει τα ουσιαστικά στοιχεία 
που το συνθέτουν.

Ζώντας αρκετά χρόνια στην Ελλάδα, έχω παρατη-
ρήσει ότι ορισµένα πιάτα, επηρεασµένα και από την 
τουρκική κουζίνα, χαρακτηρίζονται από πληθώρα 
υλικών. Αυτό δεν είναι απαραίτητα λάθος. Ωστόσο, 
η πρόκληση είναι αυτά τα πολλά στοιχεία να λειτουρ-
γούν αρµονικά µεταξύ τους.

Θα έλεγα ότι ένα πιάτο µε πολλά υλικά µοιάζει µε 
µια µεγάλη ορχήστρα: όταν όλα είναι σωστά «κουρ-
δισµένα» και συντονισµένα, το αποτέλεσµα µπορεί να 
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είναι εξαιρετικά πλούσιο και µελωδικό. Όταν όµως 
λείπει η ισορροπία, τότε χάνεται η ουσία.

Η έννοια της «φιλοξενίας» είναι κεντρική και 
στις δύο χώρες. Πώς µεταφράζεται αυτή στο 
πιάτο; Υπάρχει διαφορά ανάµεσα στην ιταλική 
ospitalità και την ελληνική φιλοξενία;

Η ελληνική φιλοξενία ήταν και παραµένει ένα από τα 
πιο χαρακτηριστικά στοιχεία αυτής της χώρας. Αντί-
στοιχη κουλτούρα συναντάµε και στη νότια Ιταλία, 
όπου η έννοια της ospitalità - µε φίλους, µε παρέες, 
µε ανθρώπους γύρω-είναι βαθιά ριζωµένη στην κα-
θηµερινότητα και στη γαστρονοµία.

Πέρα όµως από τους όρους, αυτό που έχει πραγ-
µατική σηµασία είναι ότι η µαγειρική είναι µια πράξη 
µοιράσµατος από ένα τραπέζι. Προσωπικά, λέω συ-
χνά ότι δεν νιώθω απλώς σεφ, αλλά host, µε την 
έννοια της φιλοξενίας. Αυτό που µε ενδιαφέρει είναι 
ο άνθρωπος που θα δοκιµάσει τα πιάτα µου να αι-
σθανθεί πως έχουν δηµιουργηθεί αποκλειστικά για 
εκείνον· να νιώσει τη ζεστασιά και την οικειότητα 
ενός σπιτικού τραπεζιού.

 Τα πλοία της Superfast Ferries συνδέουν 
καθηµερινά την Ελλάδα µε την Ιταλία — µια 
πραγµατική «γαστρονοµική γέφυρα». Αν έπρεπε 
να δηµιουργήσεις  ένα µενού που να εκπροσω-
πεί αυτό το ταξίδι, ποια θα ήταν τα 3 πιάτα που 
θα επέλεγες  και γιατί;

Θα ξεκινούσα µε έναν µουσακά, ένα πιάτο-σύµβολο 
της ελληνικής κουζίνας που αποτυπώνει τη θαλ-
πωρή και τη γενναιοδωρία του σπιτικού τραπεζιού. 
Στη συνέχεια, θα περνούσα σε ένα ιταλικό κλασικό 
πιάτο, την cotoletta alla milanese — µια µοσχαρίσια 
µπριζόλα µε το κόκαλο, στην πιο εκλεπτυσµένη και 
αυθεντική εκδοχή της.

Για το τέλος, θα πρότεινα έναν «διάλογο» ανάµεσα 
στις δύο χώρες: από τη µία, ένα ελληνικό γιαούρ-
τι-παγωτό, συνοδευµένο είτε µε φρέσκα φρούτα, είτε 
µε παραδοσιακά γλυκά του κουταλιού και από την 
άλλη, ένα τιραµισού. Ένα επιδόρπιο µισό-µισό, που 
συµβολίζει ιδανικά αυτή τη γαστρονοµική γέφυρα 
ανάµεσα στην Ελλάδα και την Ιταλία.

Πιστεύω ότι αυτά τα πιάτα µπορούν να συνοδεύ-
σουν ιδανικά τους ταξιδιώτες της Superfast Ferries, 
προσφέροντάς τους µια αυθεντική γεύση από τις δύο 
πλευρές της Μεσογείου.

Ο Daniele Chiantini  δεν µιλά για «fusion» ούτε για 
εντυπωσιασµούς. Μιλά για ακρίβεια, για πρώτη ύλη, 
για σεβασµό. Και κάπου εκεί, ανάµεσα σε ένα πιάτο 
ζυµαρικών και ένα απλό λαδερό, γίνεται ξεκάθαρο: 
∆εν πρόκειται για το ποιος µοιάζει σε ποιον. Αλλά για 
το πώς δύο κουζίνες, από την ίδια θάλασσα, έµαθαν 
να λένε διαφορετικές ιστορίες µε τα ίδια σχεδόν υλι-
κά. Και ίσως αυτό να είναι το πιο ενδιαφέρον ταξίδι 
απ’ όλα. •

especially for them — to feel the warmth and 
intimacy of a home-cooked meal.

Superfast Ferries connects Greece and 
Italy daily — a true “gastronomic bridge.” 
If you had to create a menu representing 
this journey, which three dishes would you 
choose and why?

 I would begin with moussaka, a symbolic dish 
of Greek cuisine that embodies the comfort and 
generosi« of a family table. Then I’d continue 
with an Italian classic — cotoletta alla milanese 
— a veal chop on the bone in its most reÉned 
and authentic version. For dessert, I’d propose 
a “dialogue” be¬een the ¬o countries: on one 
side, Greek yogurt ice cream served with fresh 
fruit or traditional spoon sweets, and on the 
other, tiramisu. A half-and-half dessert, ideally 
symbolizing this culinary bridge be¬een Greece 
and Italy. I believe these dishes would be perfect 
companions for travelers of Superfast Ferries, 
offering them an authentic taste of both sides of 
the Mediterranean.

Daniele Chiantini doesn’t speak of “fusion” 
or culinary gimmicks. He speaks of precision, 
ingredients, and respect. And somewhere 
be¬een a plate of pasta and a simple vegetable 
stew, one thing becomes clear: It’s not about 
who resembles whom — but about how ¬o 
cuisines, born from the same sea, learned 
to tell different stories with almost the same 
ingredients. And perhaps that is the most 
fascinating journey of all.  •
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Η πόλη της Κέρκυρας είναι µια από τις οµορφότερες πόλεις της Ελλάδας, µε στοιχεία και επιρροές 
από τους κατακτητές του νησιού. Κάντε µια βόλτα στα «Καντούνια» και θα νοιώσετε την κοσµοπολίτικη 
αύρα που αποπνέει και τηναρχοντιά που τη χαρακτηρίζει. Κύρια αξιοθέατα είναι η µεγάλη πλατεία 
«Σπιανάδα» που είναι η µεγαλύτερη πλατεία των Βαλκανίων, το Παλιό και το Νέο Φρούριο, το 
∆ηµαρχείο (Θέατρο Σαν Τζιάκοµο), το Κανόνι, το Μον Ρεπό, αλλά και τα Μουσεία Βυζαντινής και 
Μεταβυζαντινής Ιστορίας.. 

Corfu Town is one of the most beautiful cities in Greece, with features and influences left by the 
island's conquerors. Take a walk through the "Kantounia," and you will feel the cosmopolitan aura 
it exudes and the nobility that characterizes it. The main attractions are the “Spianada” Square, the 
largest square in the Balkans; the Old Fortress and the New Fortress; the Town Hall (San Giacomo 
Theater); Kanoni; Mon Repos; and the Museums of Byzantine and Post-Byzantine History.

ΚΕΡΚΥΡΑ / CORFU
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H ΑΠΕΙΛΉ ΓΙΑ ΤΙΣ ΘΑΛΑΣΣΕΣ ΜΑΣ ΚΑΙ ΤΉΝ ΥΓΕΙΑ ΜΑΣ

Πλαστική ΡÁπανση

EQYLURQPHQW

ΤΟ ΑΙΓΑΙΟ, ΜΙΑ ΘΑΛΑΣΣΑ ΠΑΓΚΟΣΜΙΑΣ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΉΣ ΣΉΜΑΣΙΑΣ 

ΟΠΟΥ ΑΚΟΜΑ ΕΠΙΒΙΏΝΟΥΝ ΚΑΠΟΙΟΙ ΑΠΟ ΤΟΥΣ ΣΉΜΑΝΤΙΚΟΤΕΡΟΥΣ 

ΕΝΑΠΟΜΕΙΝΑΝΤΕΣ ΠΛΥΘΉΣΜΟΥΣ ΘΑΛΑΣΣΙΏΝ ΘΉΛΑΣΤΙΚΏΝ ΚΑΙ ΧΕΛΏΝΏΝ 

ΣΤΉΝ ΜΕΣΟΓΕΙΟ, ΑΝΤΙΜΕΤΏΠΙΖΕΙ ΜΙΑ ΟΛΟΕΝΑ ΑΥΞΑΝΟΜΕΝΉ ΑΠΕΙΛΉ: 

ΤΉΝ ΠΛΑΣΤΙΚΉ ΡΥΠΑΝΣΉ. 

Κείμενα & Φωτο: Ινστιτούτο θαλάσσιας προστασίας «ΑΡΧΙΠΕΛΑΓΟΣ»
Texts & Photos: "ARCHIPELAGOS" Institute of Marine Conservation

www.archipelago.gr
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Σ
ε νερά που οι άνθρωποι διέπλεαν επί χι-
λιάδες χρόνια ανταλλάσσοντας ιδέες, πο-
λιτισµό και αγαθά, σήµερα καταλήξαµε 
να ανταλλάζουµε πλαστικά απορρίµµατα. 

Είναι σπάνιο να βρεις ένα µέρος όπου να µην βλέ-
πεις πλαστικα να επιπλέουν σε κρυστάλλινα νερά, 
να είναι διάσπαρτα κατά µήκος των ακτών ή να είναι 
σκορπισµένα στις άκρες των δρόµων.

Το πρόβληµα όµως δεν είναι ότι τα πλαστικά 
απορρίµµατα ενοχλούν την αισθητική µας. Η δη-
µοφιλής θεωρία ότι το πλαστικό "απλώς παραµένει" 
για αιώνες χωρίς αλλοίωση, έχει πλέον καταρριφθεί. 
Το πλαστικό από τη στιγµή που θα βρεθεί εκτιθέµε-
νο στο περιβάλλον και την ηλιακή ακτινοβολία δι-
ασπάται σε µη- ανακτήσιµα θραύσµατα, ακόµα και 
σε διάστηµα εβδοµάδων ή µηνών, ανάλογα µε τον 
τύπο του πλαστικού. Τα πλαστικά θραύσµατα που 
βρίσκονται διάσπαρτα στο περιβάλλον και τις θά-
λασσές µας γρήγορα διασπώνται σε µικροπλαστικές 

I
n waters where humans have exchanged ideas, 
culture and goods for thousands of years, we 
are now exchanging plastic waste. It's rare to 
find a place where plastic isn't visible-floating 

on crystal-blue waters, scattered along shores, or 
littering roadsides.  

But the problem isn’t simply aesthetic. The long-
held belief that plastic remains for centuries without 
breaking down has been debunked. Once exposed 
to sunlight, plastic doesn’t remain inert, it begins 
to fragment, sometimes within weeks or months, 
depending on its type. These fragments, present 
throughout our environment and seas, quickly de-
grade into microplastic fibers, and eventually into 
even smaller nanoplastics. They enter the food 
chain and ultimately, end up in the human body. Al-
though we still do not fully understand the extent of 
the effects of plastic in the environment and human 
body, the known impacts on public health are nu-
merous and dangerous. 

The findings of research on the extent of mi-
croplastic pollution in Greek seas are particularly 
alarming. The collection and analysis of more than 
30,000 samples and the publication of 15 scientif-
ic studies by the Archipelagos Institute of Marine 
Conservation, which has been studying plastic pol-
lution in Greek waters since 2009, has helped illu-
minate the severity of the issue. According to this 
interdisciplinary research, plastic fragments and 
fibers that have been exposed to the environment 

THE AEGEAN, A SEA OF 

GLOBAL ENVIRONMENTAL 

SIGNIFICANCE, WHERE SOME OF 

THE MOST IMPORTANT REMAINING 

POPULATIONS OF MARINE 

MAMMALS AND TURTLES IN THE 

MEDITERRANEAN LIVE, IS FACING 

AN INCREASINGLY ALARMING 

THREAT: PLASTIC POLLUTION.

PLASTIC 3OLLUTION
THE THREAT FOR OUR SEAS AND OUR HEALTH
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ΠΕΡΙΘΩΡΙΑ �ΙΑ 
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ΘΑΛΑΣΣΕΣ ΜΑΣ 
ΣΤΕΝΕΥΌΥΝ� ΌΙ 
�ΡΑΣΕΙΣ ΚΑΙ ΌΙ 
ΠΑΡΕΜΒΑΣΕΙΣ 
ΌΛΩΝ ΜΑΣ 
ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ 
ΌΥΣΙΑΣΤΙΚΕΣ 
ΚΑΙ ΌΧΙ 
ΕΠΙΚΌΙΝΩΝΙΑΚΕΣ.

AS MARINE LIFE 
STRUGGLES 
TO SURVIVE IN 
INCREASINGLY 
POLLUTED 
SEAS� IT’S CLEAR 
THAT OUR 
ACTIONS MUST 
BE MEANINGFUL 
RATHER THAN 
SYMBOLIC ACROSS.

ίνες, και έπειτα στα ακόµα µικρότερα νανοπλα-
στικά. Εισέρχονται στην τροφική αλυσίδα και 
καταλήγουν και στον άνθρωπο. Οι επιπτώσεις 
στη δηµόσια υγεία είναι πολλαπλές και ανησυ-
χητικές, όµως ακόµα δεν κατανοούµε πλήρως 
την έκτασή τους. 

Τα αποτελέσµατα των ερευνών της έκτασης 
της µικροπλαστικής ρύπανσης στις ελληνι-
κές θάλασσες είναι ιδιαίτερα ανησυχητικά, µε 
βάση τη συλλογή και ανάλυση περισσότερων 
από 30.000 δειγµάτων και τη δηµοσίευση 15 
επιστηµονικών µελετών από το Ινστιτούτο Θα-
λάσσιας Προστασίας «Αρχιπέλαγος», το οποίο 
ερευνά την πλαστική ρύπανση στις ελληνικές 
θάλασσες από το 2009. Σύµφωνα µε την πολυ-
επίπεδη αυτή έρευνα, τα θραύσµατα και οι ίνες 
των πλαστικών που βρίσκονται εκτεθειµένα στο 
περιβάλλον έχουν ήδη εισχωρήσει σε όλα τα επί-
πεδα των θαλάσσιων οικοσυστηµάτων και της 
τροφικής αλυσίδας. Στο σύνολο των δειγµάτων 
από ψάρια, ασπόνδυλους οργανισµούς, θαλάσ-
σια χλωρίδα, θαλασσινό νερό και ίζηµα, αλλά 
και σε δείγµατα που συλλέχθηκαν από δελφίνια, 
χελώνες και θαλασσοπούλια που εντοπίστηκαν 
νεκρά σε ακτές του Αιγαίου, εντοπίστηκαν µι-
κροπλαστικές ίνες ή θραύσηµατα πλαστικού. 

Αξιοσηµείωτο είναι ότι η µικροπλαστική ρύ-
πανση δεν αποτελεί αποκλειστικό φαινόµενο 
των αστικών περιοχών. Σε παραλίες αποµακρυ-

have already infiltrated all levels of marine eco-
systems and the food chain. In all samples from 
fish, invertebrates, marine flora, seawater, and 
sediment,as well as in samples collected from 
dolphins, turtles, and seabirds found dead on 
the shores of the Aegean,microplastic fibers or 
plastic fragments were detected.

It is noteworthy that microplastic pollution is 
not an issue confined  to urban areas. In fact, 
beaches in remote and uninhabited island re-
gions have recorded pollution levels comparable 
to those of the Attica coastline. This widespread 
contamination challenges the assumption that 
distance from human activity offers protection 
from plastic waste.  While the findings don’t 
suggest we should stop consuming fish and 
seafood, as they contain no more microplastics 
than many other common foods, they do under-
score a deeper concern: our everyday habits are 
leaving behind a harmful legacy for future gen-
erations. Solving the plastic waste crisis is not 
simple or easy, but it is still possible.  

What’s urgently needed is a shift in how we 
view and handle plastic, both as individuals and 
as a society.  When it’s misused or overused 
such as being carelessly thrown away after a 
single use, plastic becomes a serious threat to 
our environment and to our health. Much of 
the problem’s escalation stems from pollution 
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σµένων και ακατοίκητων νησιωτικών περιοχών έχουν 
καταγραφεί επίπεδα ρύπανσης αντίστοιχα µε εκείνα των 
ακτών της Αττικής. Το συµπέρασµα δεν είναι ότι πρέπει 
να σταµατήσουµε να καταναλώνουµε ψάρια και θαλασ-
σινά, καθώς δεν περιέχουν περισσότερα µικροπλαστικά 
από άλλες τροφές. Είναι όµως κρίσιµο να συνειδητοποι-
ήσουµε τις σοβαρές συνέπειες που αφήνουν  οι καθηµε-
ρινές µας συνήθειες στις επόµενες γενιές. 

Η ουσιαστική λύση στο τεράστιο πρόβληµα της πλα-
στικής ρύπανσης δεν είναι απλή, είναι όµως εφικτή. 
Είναι επείγον να συνειδητοποιήσουµε, τόσο σε επίπε-
δο πολιτείας όσο και ως πολίτες, ότι το πλαστικό είναι 
ένα επικίνδυνο υλικό που όταν δεν χρησιµοποιείται ή 
απορρίπτεται κατάλληλα έχει αναπόφευκτα σοβαρές συ-
νέπειες για το περιβάλλον και την υγεία µας. Σηµαντικό 
µέρος του προβλήµατος αποτελεί η πλαστική ρύπανση 
που προκαλείται από κάθε τύπου επιχειρηµατικές δρα-
στηριότητες, δεδοµένης και της απουσίας αποτελεσµα-
τικών και δεσµευτικών πολιτικών αναφορικά µε την πα-
ραγωγή, διάθεση και διαχείριση των πλαστικών υλικών 
και αποβλήτων. Καθώς τα περιθώρια για τη ζωή στις 
θάλασσές µας στενεύουν, οι δράσεις και οι παρεµβάσεις 
όλων µας πρέπει να είναι ουσιαστικές και όχι επικοινω-
νιακές, τόσο σε θεσµικό, όσο σε εταιρικό και ατοµικό 
επίπεδο. 

Ο καθένας από εµάς µπορεί και οφείλει να προχω-
ρήσει σε µικρές, αλλά ουσιαστικές αλλαγές στον τρόπο 
ζωής και στις καθηµερινές του συνήθειες. Αυτό, βε-
βαίως, απαιτεί σκέψη, επίγνωση και προσπάθεια. Για 
παράδειγµα, επιλέγοντας επαναχρησιµοποιούµενα, µη 
πλαστικά υλικά και συσκευασίες µε χαµηλό περιβαλλο-
ντικό αποτύπωµα, καθώς και αποφεύγοντας προϊόντα 
µιας χρήσης, µπορούµε να µειώσουµε σηµαντικά το 
πλαστικό αποτύπωµα που αφήνουν οι καθηµερινές µας 
δραστηριότητες στο φυσικό περιβάλλον.  

generated by corporations and a lack of strong and 
binding policies to regulate plastic production and 
waste. As marine life struggles to survive in increas-
ingly polluted seas, it’s clear that our actions must 
be meaningful rather than symbolicacross institu-
tions, corporations, and individuals alike.

Each of us can and must make small but mean-
ingful changes in our lifestyle and daily habits. This, 
of course, requires thought, awareness, and effort, 
but the impact is real. For example, by choosing re-
usable, non-plastic materials, opting for packaging 
with a low environmental footprint, and avoiding 
single-use products, we can significantly reduce the 
plastic footprint left on the natural environment. 
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ΠΛΕΟΥΜΕ ΜΑ�Ί
TO 3ROTECT T+E 
ENIRON0ENT AND OUR SEAS

Ο
Όµιλος Attica, στο πλαίσιο του προγράµ-
µατος Υπεύθυνης και Βιώσιµης Ανάπτυ-
ξης «Πλέουµε Μαζί» και σε συνεργασία µε 
τις Μη Κυβερνητικές Οργανώσεις «Aegean 

Rebreath» και τους «Πράκτορες του Πλανήτη», προ-
χώρησε στην υλοποίηση δύο δράσεων σε Αίγινα και 
Χίο. Η πρωτοβουλία πραγµατοποιήθηκε µε στόχο την 
ευαισθητοποίηση και στήριξη της τοπικής κοινωνίας, 
για την προστασία του θαλάσσιου οικοσυστήµατος και 
την ενίσχυση της περιβαλλοντικής εκπαίδευσης της 
νέας γενιάς. 

A
s part of its "Sailing Together" 
Responsible & Sustainable Pro-
gram, Attica Group, in cooperation 
with the non-governmental organiza-

tions “Aegean Rebreath” and “Planet Agents”, 
carried out �o initiatives in Aegina and Chios, 
aiming to raise awareness and support local com-
munities, to protect the marine ecosystem and to 
strengthen the environmental education of the 
younger generation.

Specifically, from October 30 to November 

�ΊΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΤΑΣΊΑ ΤΟΥ ΠΕΡΊΒΑΛΛΟΝΤΟΣ 	 ΤΏΝ �ΑΛΑΣΣΏΝ ΜΑΣ

SDLOLQJ TRJHWKHU
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Συγκεκριµένα, από τις 30 Οκτωβρίου έως τις 2 Νο-
εµβρίου 2025, περισσότεροι από 70 εθελοντές-εργα-
ζόµενοι του Οµίλου, µε την υποστήριξη της Hellenic 
Seaways, βρέθηκαν στην Αίγινα, για την υλοποίηση 
της 9ης Περιβαλλοντικής Από∆ρασης, όπου µε τη 
συνεργασία και την καθοδήγηση των εξειδικευµένων 
και έµπειρων στελεχών της Aegean Rebreath, προ-
χώρησαν στον καθαρισµό του βυθού στο λιµάνι του 
νησιού. Συνέλεξαν, ταξινόµησαν και ανακύκλωσαν µε-
γάλο όγκο απορριµµάτων (4.756 πλαστικά αντικείµενα, 
2.047 από µέταλλο και αλουµίνιο, 523 από γυαλί και 
κεραµικό και 870 κιλά πλαστικά δίχτυα) συµβάλλοντας 
ενεργά στην προστασία του θαλάσσιου οικοσυστήµατος 
και τη διατήρηση της ισορροπίας του. Παράλληλα, στις 
30 και 31 Οκτωβρίου 2025, 349 µαθητές από 5 δηµο-
τικά σχολεία της Αίγινας παρακολούθησαν τα εκπαιδευ-
τικά προγράµµατα που σχεδιάστηκαν και υλοποιήθηκαν 
από τους «Πράκτορες του Πλανήτη», µε την υποστή-
ριξη της Attica Group. Το βιωµατικό πρόγραµµα της 
δράσης, είχε ως στόχο τη διαµόρφωση περιβαλλοντικής 
κουλτούρας και την καλλιέργεια οικολογικής συνείδη-
σης στους µαθητές, ενισχύοντας τη δέσµευση του Οµί-
λου για ένα βιώσιµο µέλλον.

2, 2025, more than 70 Group’s volunteer 
employees, with the support of Hellenic 
Seaways, were in Aegina to implement the 
9th Environmental Initiative, where, in 
cooperation with and under the guidance 
of Aegean Rebreath's specialized and ex-
perienced staff, they cleaned the seabed 
of the island's port. They collected, sorted, 
and recycled a large volume of waste (4,756
plastic items, 2,047 metal and aluminum 
items, 523 glass and ceramic items, and 
870 kilos of plastic nets), actively contribut-
ing to protecting the marine ecosystem and 
preserving its balance. At the same time, 
on October 30 and 31, 2025, 349 students 
from 5 primary schools in Aegina attended 
educational programs designed and imple-
mented by Planet Agents, with the support 
of Attica Group. The experiential program 
aimed to shape an environmental culture 
and cultivate ecological awareness among 
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Η 10η κατά σειρά Περιβαλλοντική από∆ραση του 
Οµίλου, πραγµατοποιήθηκε στη Χίο από τις 5/6 έως 
τις 7/6/2026. Η δράση υλοποιήθηκε, για ακόµη µια 
φορά, σε συνεργασία µε τη ΜΚΟ «Aegean Rebreath», 
αλλά και µε την πολύτιµη συνδροµή των τοπικών 
Λιµενικών Αρχών. Περισσότεροι από 50 εργαζόµενοι 
του Οµίλου και µερικοί µαζί µε τα παιδιά τους, βρέθη-
καν στο νησί για να βοηθήσουν έµπρακτα στην προ-
στασία του θαλάσσιου περιβάλλοντος, συµµετέχοντας 
εθελοντικά στη δράση. Οι εθελοντές, υπό την καθοδή-
γηση της «Aegean Rebreath» προχώρησαν στον κα-
θαρισµό του βυθού στο λιµάνι του νησιού και στο 
Πελαγονήσι. Συνέλεξαν 264 αντικείµενα από µέταλλο 
και αλουµίνιο, 718 από γυαλί και κεραµικό, 378 από 
πλαστικό, 134 ελαστικά και 200 κιλά πλαστικά δίχτυα, 
τα οποία στη συνέχεια ταξινοµήθηκαν µε επόµενο 
σταθµό την ανακύκλωσή τους.

Τέλος, µέσα στο 2026, οι «Πράκτορες του Πλανήτη»
σχεδίασαν και υλοποίησαν, σε συνεργασία µε τον  Όµι-
λο Attica, διάφορες εκπαιδευτικές δραστηριότητες σε 
τρία νησιά. Συγκεκριµένα, στους Φούρνους Κορσέων, 
στην Κάλυµνο και στη Χίο, 1.151 µαθητές, από 14 δη-
µοτικά σχολεία συνολικά, συµµετείχαν σε εκπαιδευτικά 
προγράµµατα µε έµφαση στους θεµατικούς πυλώνες της 
κλιµατικής αλλαγής, της υπεραλίευσης και της πλαστι-
κής ρύπανσης.  

students, reinforcing the Group's commitment 
to a sustainable future.

The Group's 10th Environmental Initiative
took place in Chios from June 5 to June 7, 
2026. The initiative was once again implement-
ed in cooperation with the NGO “Aegean Re-
breath” and with the valuable support of the 
local Port Authorities. More than 50 employ-
ees of the Group, some accompanied by their 
children, traveled to the island to actively help 
protect the marine environment by volunteering 
in the initiative. Under the guidance of “Aegean 
Rebreath”, the volunteers cleaned the seabed 
in the island's port and at Pelagonisi. They 
collected 264 metal and aluminum items, 718
glass and ceramic items, 378 plastic items, 134
tires, and 200 kilos of plastic nets, which were 
then sorted before being sent for recycling.

Finally, in 2026, Planet Agents, in cooperation 
with Attica Group, designed and implemented 
a range of educational activities across three is-
lands. Specifically, in Fournoi Korseon, Kalym-
nos, and Chios, 1,151 students from 14 primary 
schools participated in educational programs fo-
cused on climate change, overfishing, and plastic 
pollution.  
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By Dr STELLA NIKA MD, Psychiatrist
www.drnikapsychiatry.com
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Βίαιη συμπεριφορά 
των νέων:
ΑΊΤΊΑ ΚΊ ΑΝΤΊΜΕΤΏΠΊΣΗ

VIOLENT BEHAVIOR 
OF YOUNG PEOPLE: 
CAUSES AND WAYS OF 
ADDRESSING IT
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Η βίαιη συµπεριφορά νέων είναι ένα 
πολυπαραγοντικό φαινόµενο. 
Καθηµερινά έρχονται στη δηµο-
σιότητα ολοένα και περισσότερα 

περιστατικά βίας µεταξύ εφήβων και νέων 
µεγαλύτερων ηλικιών εντός και εκτός σχολι-
κού περιβάλλοντος µε εκφοβισµούς, τραυµα-
τισµούς ακόµα και θανάτους. Μία κατάσταση 
που δεν αφορά µόνο το στενό πλαίσιο µιας 
οικογένειας, αλλά είναι και ευθύνη της κοι-
νωνίας και της πολιτείας.

Τι είναι όµως αυτό που επηρεάζει τόσο αρνη-
τικά τη συµπεριφορά αυτών των νεαρών 
ατόµων; Η εφηβεία είναι µία ηλικία που χαρα-
κτηρίζεται από την αµφισβήτηση στα νεαρά 
άτοµα, που αφήνοντας πίσω την παιδική τους 
ηλικία και το στενό οικογενειακό περιβάλλον, 
προσπαθούν να διαµορφώσουν τον δικό τους 
χαρακτήρα και τις δικές τους παρέες. Στην 
ευαίσθητη αυτή φάση των νεαρών ατόµων που 
προσπαθούν να γκρεµίσουν αυτά που ισχύουν 
και να κτίσουν µε βάση τα δικά τους δεδοµένα, 
παίζει πολύ σηµαντικό ρόλο το περιβάλλον 
στο οποίο αναπτύσσονται και δραστηριοποι-
ούνται.  

The violent behavior of young people 
is a multifactorial phenomenon. 
Daily, an increasing number of vio-
lent incidents among adolescents 

and young adults are reported, occurring both 
within and outside of school settings, includ-
ing bullying, injuries, and even fatalities. This 
issue extends beyond the immediate family, 
becoming a societal and governmental concern. 

What then has so profoundly affected these 
young people's behavior? Adolescence is a 
period marked by exploration and identi§ 
formation. As young individuals transition from 
childhood and their close-knit family circles, 
they strive to forge their own identities and 
social groups. During this critical stage, as they 
challenge established norms and draw from 
personal experiences, the surrounding envi-
ronment exerts a signi¨cant in©uence on their 
development.

Numerous risk factors for youth violence are 
associated with prolonged and repeated expo-
sure to toxic stress or anxie§. Such stress can 
arise within the family microclimate through 
behaviors that in©ict psychological harm, as 
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Πολλοί παράγοντες κινδύνου για τη νεανική 
βία συνδέονται µε την εµπειρία τοξικού στρες 
ή άγχους που παρατείνεται και επαναλαµβά-
νεται. Το τοξικό αυτό στρες µπορεί να δηµι-
ουργείται  στη µικροκλίµακα ενός 
οικογενειακού υποσυστήµατος από συµπερι-
φορές που δηµιουργούν ψυχικές πληγές στο 
άτοµο, αλλά και στο κοινωνικό υποσύστηµα 
του σχολείου ή του κοινωνικού ευρύτερου 
συνόλου. Η έκθεση σε σκηνές βίας µπορεί να 
γίνει µέσω βιντεοπαιχνιδιών, κοινωνικών 
δικτύων ή ακόµα και µέσω φίλων και γνωστών.

 Οι κοινωνικοοικονοµικές συνθήκες που ζει 
και δραστηριοποιείται ο έφηβος µπορεί επίσης 
να τον επηρεάσουν. Η συσσώρευση του στρες 
είναι αθροιστική και µάλιστα έχει επιπτώσεις 
στην ψυχική και σωµατική υγεία του εφήβου. 

Σε πολλές περιπτώσεις υπάρχει σχέση της 
χρήσης ψυχοδραστικών ουσιών και της βίας. 
Η σχέση αυτή συνήθως είναι αµφίδροµη. 

well as within the school's social subsystem 
or the broader social setting. Adolescents may 
encounter violent imagery through video games, 
social media, or their circle of friends and 
acquaintances. 

Additionally, the socioeconomic environment 
in which young people live and function can 
impact them. The buildup of stress is cumu-
lative and adversely affects the adolescent's 
mental and physical well-being. 

In numerous instances, a bidirectional rela-
tionship exists be²een substance abuse and 
violence. Violence may lead to substance use, 
while substance abuse may also incite violent 
behavior...

The mechanisms for managing stress rely 
on an individual's available defense mecha-
nisms, their psychological resilience, and the 
level of environmental stress they face. Occa-
sionally, genetic predisposition may play a role. 

Η ΣΥΝΕΧΗΣ 
ΥΠΕΡΕΚΘΕΣΗ 
ΣΕ ΣΤΡΕΣ 
ΑΠΌ ΜΙΚΡΗ
ΗΛΙΚΙΑ ΕΙΝΑΙ 
ΒΛΑΠΤΙΚΗ
ΣΥΣΣΩΡΕΥΤΙΚΑ.

SUSTAINED 
STRESS 
EXPOSURE 
FROM AN 
EARLY 
AGE HAS A 
CUMULATIVE 
DETRIMENTAL 
EFFECT.
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Μπορεί η βία να οδηγήσει σε χρήση, αλλά και 
οι ψυχοδραστικές ουσίες  να οδηγήσουν  σε 
βίαιες συµπεριφορές. 

Ο µηχανισµός διαχείρισης του στρες εξαρ-
τάται από τους µηχανισµούς άµυνας που δια-
θέτει το άτοµο, την ψυχική του ανθεκτικότητα, 
αλλά και από το µέγεθος του στρες στο οποίο 
περιβαλλοντικά εκτίθεται κάποιος. Σε σπάνιες 
περιπτώσεις µπορεί να υπάρξει γενετική προ-
διάθεση. Η συνεχής υπερέκθεση σε στρες από 
µικρή ηλικία είναι βλαπτική συσσωρευτικά. 

Η γενικότερη έκθεση στη βία επηρεάζει µε 
οµόκεντρους κύκλους  τις σύγχρονες κοινω-
νίες, εκατοµµύρια ανθρώπους και τις οικογέ-
νειές τους, τα σχολεία και τις κοινότητές τους 
κάθε χρόνο. Η κοινωνική βία µπορεί να προ-
καλέσει σηµαντικούς σωµατικούς τραυµατι-
σµούς και καταστάσεις ψυχικής υγείας, όπως 
κατάθλιψη, άγχος και διαταραχή µετατραυ-
µατικού στρες (PTSD). 

Το τοξικό στρες µπορεί να αλλάξει αρνητικά 
την ανάπτυξη του εγκεφάλου των παιδιών και 
των νέων. Αφήνει εγκεφαλικό αποτύπωµα, 
όπως θα λέγαµε απλά. Μπορεί να βλάψει την 
ανάπτυξη και να συµβάλει σε µειωµένη λήψη 
αποφάσεων, µαθησιακές προκλήσεις, µειω-
µένες συνδέσεις µε συνοµηλίκους και ενήλι-
κες καθώς και προβλήµατα διαχείρισης του 
άγχους. 

Η  ενηµέρωση για την πρόληψη ενδυναµώ-
νει τους νέους δηµιουργώντας απόψεις, δεξι-
ότητες και πόρους προκειµένου να µπορέσουν 
να αναγνωρίσουν, να αναφέρουν και να µει-
ώσουν τη βία των συνοµηλίκων τους. Καθο-
ριστική συµµετοχή σε αυτό έχει και η 
οικογενειακή αλληλεπίδραση, αλλά και οι 
καθηγητές και οι δάσκαλοι. Αναγκαίο είναι να 
δηµιουργηθεί ένα ασφαλές περιβάλλον, µέσα 
στο οποίο ο νέος θα µπορεί να εκφράσει τα 
συναισθήµατά του χωρίς να υπάρχει ο φόβος 
της απόρριψης. 

Καλό επίσης θα είναι, να κατανοήσουν οι 
έφηβοι την εξελικτική πορεία της αυτοανά-
πτυξης του εαυτού τους από µικρή ηλικία και 
να ενδυναµώσουν τους µηχανισµούς εξέλιξης 
της προσωπικότητας τους ως προς τους κοι-
νωνικούς τους ρόλους. Μια ισχυρή και ευρη-
µατική  προσωπικότητα δεν χρειάζεται τη βία 
για να λύνει τα προβλήµατα, αλλά θα βρει 
δηµιουργικούς τρόπους που θα έχουν µακρο-
πρόθεσµα οφέλη.

Sustained stress exposure from an early age has 
a cumulative detrimental effect. Widespread 
exposure to violence impacts contemporary 
societies, affecting millions of individuals, along 
with their families, schools, and communities 
annually. Social violence can lead to substantial 
physical harm and mental health issues, includ-
ing depression, anxie§, and post-traumatic stress 
disorder (PTSD).

Toxic stress can adversely affect the brain 
development of children and adolescents, result-
ing in enduring effects. It can hinder their devel-
opment, leading to diminished decision-making 
skills, learning difficulties, weaker social ties with 
peers and adults, and issues with anxie§ man-
agement.

Promoting awareness of prevention equips young 
people with the attitudes, skills, and resources 
needed to identiº, report, and diminish peer vio-
lence. The role of family engagement, alongside 
teachers and educators, is crucial in this endeavor. 
It is necessary to create a safe environment so 
that young people can express their feelings with-
out fear of rejection. It would also be good for 
adolescents to comprehend their self-growth's 
developmental path from an early age and to for-
tiº the processes of personali§ development 
concerning their societal roles. A robust and cre-
ative personali§ does not resort to violence for 
problem-solving but instead seeks inventive solu-
tions that yield enduring advantages.
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Οι Παξοί, το µικρό αυτό νησί των Επτανήσων, είναι ο ιδανικός προορισµός για χαλαρές διακοπές 
κοντά στη φύση. Η πλούσια βλάστηση, οι απέραντοι ελαιώνες µε τα αιωνόβια δέντρα, οι δαντελωτές 
ακρογιαλιές µε τα πρασινογάλαζα νερά, τα γραφικά χωριά µε την παραδοσιακή επτανησιακή 
αρχιτεκτονική, συνθέτουν ένα µαγευτικό σκηνικό. Πρωτεύουσα των Παξών είναι ο γραφικός Γάιος 
που προστατεύεται φυσικά από δύο νησάκια, την Παναγιά και τον Άγιο Νικόλαο.  Εδώ θα θαυµάσετε 
το εντυπωσιακό κτίριο του αγγλικού κυβερνείου και την εκκλησία των Αγίων Αποστόλων µε την 
οµώνυµη στέρνα από πάνω της. 

Paxi, this small island of the Ionian Islands, is the ideal destination for relaxed holidays close 
to nature. Its lush vegetation, vast olive groves with centuries-old trees, lace-like shores with 
emerald-turquoise waters, and picturesque villages with traditional Ionian architecture compose 
an enchanting setting. The capital of Paxi is the picturesque Gaios, which is naturally sheltered by 
two islets, Panagia and Agios Nikolaos. Here you will admire the impressive building of the British 
governorate and the Church of the Holy Apostles with the cistern of the same name above it.  

ΠΑΞΟΊ / PAXI



ROUTE BY SUPERFAST FERRIES .  2026



ROUTE BY SUPERFAST FERRIES .  202678 ROUTE BY SUPERFAST FERRIES .  202678

Η Allegro Real Estate & Insurance Services, µε έδρα την Αθήνα, προσφέρει 
ολοκληρωµένες λύσεις στον τοµέα των ακινήτων, µε εξειδίκευση στις 

αγοραπωλησίες, µισθώσεις, διαχείριση και εκτιµήσεις ακινήτων, µετατρέ-
ποντας τις ανάγκες και τους στόχους των πελατών της σε πραγµατικότητα. 
Με ένα ισχυρό δίκτυο έµπειρων µηχανικών, δικηγόρων, συµβολαιογράφων 
και αρχιτεκτόνων, η Allegro παρέχει αξιόπιστη υποστήριξη σε κάθε 
στάδιο της διαδικασίας, συµπεριλαµβανοµένων των επενδύσεων 
που σχετίζονται µε το πρόγραµµα Golden Visa, καθώς και έργων 
ανακαίνισης και αξιοποίησης ακινήτων.
Η πολυετής εµπειρία, η άµεση εξυπηρέτηση και η εξατοµι-
κευµένη προσέγγιση αποτελούν βασικές αρχές της εταιρείας. 
Η οµάδα της διαθέτει υψηλή επιστηµονική κατάρτιση, διεθνείς 
σπουδές και συνεχή επαγγελµατική εκπαίδευση, προσφέροντας 
υπηρεσίες στα Ελληνικά, Αγγλικά και Γαλλικά.
Παράλληλα, η Allegro παρέχει ένα ολοκληρωµένο φάσµα ασφαλιστικών 
υπηρεσιών, προσφέροντας λύσεις που καλύπτουν τις ανάγκες ιδιωτών και 
επιχειρήσεων, µε στόχο την προστασία της περιουσίας και της καθηµερινό-
τητάς τους.   

Allegro Real Estate & Insurance Services, based in Athens, Greece, delivers 
comprehensive real estate and insurance solutions, specializing in property sales, 

leasing, property management, and valuations. The company is dedicated to helping clients 
achieve their real estate goals through professional expertise and personalized service.

Supported by a trusted network of experienced engineers, lawyers, notaries, and 
architects, Allegro provides end-to-end guidance throughout every stage 

of a property transaction, including Golden Visa investments, property 
renovations, and asset optimization.
Built on years of industry experience, Allegro is committed to delivering 
responsive, efficient, and client-focused services.
Its highly qualified team, strengthened by international academic 

backgrounds and continuous professional development, serves clients 
in Greek, English, and French, ensuring smooth communication with both 

domestic and international investors.
In addition to its real estate expertise, Allegro offers a comprehensive portfolio of 
insurance solutions for individuals and businesses, providing reliable protection for 
property, health, and other valuable assets. Through excellence, trust, and innovation, 
Allegro aims to build long-term relationships and create lasting value for every client.  

ΟΛΟΚΛΗΡΏΜΕΝΕΣ ΥΠΗΡΕΣΊΕΣ 
ΑΚΊΝΗΤΏΝ ΚΑΊ ΑΣΦΑΛΊΣΗΣ

ALLEGRO REALTY – REAL ESTATE AND 
INSURANCE SERVICES

Το “Παλιό Βιβλιοπωλείο», στην Παλιά Αγορά της Χώρας της Νάξου, είναι 
το πιο σύγχρονο και ενηµερωµένο βιβλιοπωλείο του νησιού. Εδώ θα 

βρείτε µεγάλη ποικιλία από βιβλία ελληνικών και ξένων εκδοτικών οίκων 
που θα σας κρατήσουν συντροφιά στις διακοπές σας, αλλά και επιλεγµένα 
παιχνίδια και µοναδικά gadgets για εσάς, αλλά και για τα παιδιά σας..

"Palio Vivliopolio”, in the Old Market of Naxos Town is the 
most modern and up-to-date bookstore on the island. Here 

you will find a wide variety of books from Greek and foreign 
publishers that will keep you company during holidays, as well 
as  selected toys and unique gadgets for you and your children.

ΤΌ ΠΑΛΙΌ ΒΙΒΛΙΌΠΩΛΕΙΌ

"TO PALIO VIVLIOPOLIO"

ΤΌ ΣΗΜΕΙΌ ΣΥΝΑΝΤΗΣΗΣ 
ΤΩΝ ΒΙΒΛΙΌΦΙΛΩΝ  ΣΤΗ ΝΑΞΌ

0DUNHW (6*%E

BOOK LOVERS’  MEETING POINT  IN NAXOS ISLAND

ALLEGRO REALTY 

ALLEGRO REAL ESTATE 
AGENCY

Τηλέφωνο +306988520042, 
+306947781929

Εmail: info@allegrorealty.gr, 
site: allegrorealty.gr





Πολυτελές ξενοδοχείο 5 αστέρων στην Αμοργό! Στο νησί του “Aπέραντου Γαλάζιου”.
Luxurius holidays in the island of Amorgos, 5* Aegialis Hotel & Spa!

Επισκευτείτε το ξενοδοχείο Aegialis Hotel & Spa στο μαγευτικό νησί της Αμοργού!
Your dream holidays in Cyclades at the magical island of Amorgos!

Ιδανικό για γάμους, ρομαντικά γαμήλια ταξίδια,
οικογενιακές διακοπές, σεμινάρια γιόγκα και συνέδρια.
Ανάμεσα σε 2 παραλίες με πανοραμική θέα.
Φιλικό και φιλόξενο προσωπικό - Άψογες υπηρεσίες!
Λάλον Ύδωρ Spa για χαλάρωση και ευεξία όλο το χρόνο.
Εστιατόριο “Ambrosia” με ελληνικές και μεσογειακές γεύσεις

Between 2 sandy beaches with panoramic views.
Professional services by friendly and welcoming staff.
Weddings, honeymoons & family holidays.
Lalon Idor Spa - wellsness and Yoga retreats
Mediterranean cuisine at Ambrosia restaurant.
Cooking classes - Wine tasting - Greek nights

Aegialis Hotel & Spa - Aegialis Tours
Tel: +30 22850 73393     -     +30 693 6608678

e-mail: info@aegialis.com

www.amorgos-aegialis.com



w w w . s u p e r f a s t . c o m

Μ ΑΘΕ ΤΕ ΠΕΡΙΣ ΣΟΤΕΡΑ Γ ΙΑ  Μ Α Σ!  /  F I N D  O U T  M O R E  A B O U T  U S !

WELCOME ON BOARD
YOUR VACATION BEGINS HERE

ΟΙ ∆ΙΑΚΟΠΕΣ ΣΑΣ ΞΕΚΙΝΟΥΝ Ε∆Ω

ΣΑΣ ΚΑΛΩΣΟΡΙΖΟΥΜΕ
ΣΤΑ ΠΛΟΙΑ ΜΑΣ
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OUR COMPANY
Η  Ε Τ Α Ι Ρ Ε Ι Α  Μ Α Σ

ΗSuperfast Ferries, µέλος της Attica Group, µε-
τατρέπει κάθε θαλάσσιο ταξίδι σε µια εµπειρία 
άνεσης και ποιότητας — γεµάτη στιγµές που 

αξίζει να θυµάστε και να µοιραστείτε.
Με στόλο σύγχρονων επιβατηγών-οχηµαταγωγών 

πλοίων, η Superfast Ferries φροντίζει ώστε κανένα τα-
ξίδι σας — µικρό ή µεγάλο — να µην είναι απλώς µια 
µετάβαση. Όποιος κι αν είναι ο προορισµός ή ο λόγος 
του ταξιδιού, στόχος µας είναι να το µετατρέψουµε σε µια εµπειρία 
άνεσης, απόλαυσης και αξέχαστων στιγµών.

Η Superfast Ferries, µέλος της Attica Group, δραστηριοποιείται 
στις γραµµές Ελλάδας – Ιταλίας συνδέοντας καθηµερινά την Πάτρα 
και την Ηγουµενίτσα µε τα λιµάνια της Ανκόνα, του Μπάρι και της 
Βενετίας. Κατά τη διάρκεια της καλοκαιρινής περιόδου, πραγµατο-
ποιούνται δροµολόγια µέσω Κέρκυρας και από τον Μάιο του 2026 
και µέσω Κεφαλλονιάς.

Ο Όµιλος Attica, µε πολυετή παρουσία στις ελληνικές και διεθνείς 
θάλασσες, ηγείται του Ελληνικού κλάδου επιβατηγού ναυτιλίας και 
συγκαταλέγεται στους κορυφαίους ναυτιλιακούς οµίλους παγκοσµίως.

Μέσω των ισχυρών εµπορικών σηµάτων Superfast Ferries, Blue 
Star Ferries, Hellenic Seaways και Anek Lines, µε στόλο που αριθµεί 
33 πλοία και ανθρώπινο δυναµικό που ξεπερνά τους 3.000 εργαζο-
µένους σε ξηρά και θάλασσα, συνδέει καθηµερινά περισσότερους 
από 55 προορισµούς, προσφέροντας υψηλού επιπέδου µεταφορικές 
υπηρεσίες στην Ελλάδα και στις γραµµές εξωτερικού (Ελλάδα-Ιταλία).

Με σταθερό προσανατολισµό στην ανάπτυξη και δέσµευση για 
βιώσιµη επιχειρηµατικότητα, ο Όµιλος επενδύει σε πρακτικές που 
µειώνουν το περιβαλλοντικό του αποτύπωµα και δηµιουργούν αξία 
για µετόχους, εργαζοµένους και τοπικές κοινωνίες.

Ο Όµιλος τα τελευταία χρόνια έχει ενισχύσει την παρουσία του 
στον τουρισµό, επενδύοντας σε ξενοδοχειακές µονάδες στην Τήνο 
και τη Νάξο, µε στόχο την παροχή ολοκληρωµένων υπηρεσιών. 
Στη Νάξο, µετά το Naxos Resort Beach Hotel στον Άγιο Γεώργιο, 
προχώρησε στην απόκτηση και ανακαίνιση του Galaxy Hotel. Τα 2 
ξενοδοχεία λειτουργούν σήµερα ως ενιαία µονάδα µε την ονοµασία 
Naxos Resort. Παράλληλα, στην Τήνο, αναδιαµόρφωσε πλήρως το 
ιστορικό συγκρότηµα Tinos Beach στα Κιόνια, το οποίο άνοιξε τις 
πόρτες του τον Μάιο του 2026!

With Superfast Ferries, a proud member of  Attica 
Group, every sea journey becomes more than 
just a trip — it’s a premium experience  of com-

fort, qualiÁ, and unforgettable moments worth sharing.
With a Ãeet of modern passenger and vehicle ferries, 

Superfast Ferries ensures that none of your journeys — 
whether short or long — is just a simple transfer.  

No matter the destination or the reason for your journey, 
our aim is to transform it into an experience Älled with comfort, 
enjoyment, and unforgettable moments.

Superfast Ferries, a member of Attica Group, operates in the 
Italy-Greece routes offering daily connections beÇeen the Italian 
ports of Ancona, Bari and Venice and the Greek ports of Patras 
and Igoumenitsa. During the summer season, Superfast Ferries 
provides additional connections from Italy to the Greek islands 
of Corfu and —starting in May 2026— Kefalonia.

Attica Group, with a long-standing presence in both Greek and 
international waters, is a leader in the Greek passenger shipping 
sector and ranks among the top maritime groups worldwide.

Through its well established commercial brands— Superfast 
Ferries, Blue Star Ferries, Hellenic Seaways, and Anek Lines — and 
with a Ãeet of 33 vessels and a workforce of over 3,000 employees 
on land and at sea, the Group connects more than 55 destinations 
daily, offering high-qualiÁ transport services within Greece and 
on international routes (Italy-Greece).

With a consistent focus on growth and a commitment to sustain-
able entrepreneurship, the Group invests in practices that reduce 
its environmental footprint and create value for shareholders, 
employees, and local communities.

In recent years, Attica Group has expanded its presence in the 
tourism sector by acquiring hotel units on the islands of Tinos 
and Naxos, aiming to offer integrated services to its customers.

On Naxos island, aÏer the Naxos Resort Beach Hotel in Agios 
Georgios, the Group acquired and renovated the Galaxy Hotel. 
The Ço hotels now operate as a single unit under the name Naxos 
Resort. At the same time, on Tinos island, the historic Tinos Beach 
complex in Kionia completely redesigned, and opened its doors 
in May 2026!

Naxos ResortTinos Beach

Για πληροφορίες και κρατήσεις επισκεφτείτε τα / 
For more information, please visit: 

www.naxosresort.gr 
www.tinosbeach.gr 
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HAttica Group δεν έχει σαν αποστολή µόνο την 
µεταφορά επιβατών και οχηµάτων. Η Attica Group 
επενδύοντας σε στοχευµένες δράσεις και στρατηγι-

κές συνεργασίες, στηρίζει τη νησιωτικότητα, καλλιεργεί ένα 
περιβάλλον που προάγει τη συµπερίληψη και τον σεβασµό 
στη διαφορετικότητα, συµβάλλει στην ανάδειξη της πολιτιστι-
κής κληρονοµιάς  φέρνοντας την τέχνη και τον πολιτισµό στην 
καρδιά κάθε κοινότητας, µετατρέπει τη θαλάσσια συνδεσιµό-
τητα σε κοινωνική αξία και ενισχύει την υγεία, την εκπαίδευση 
και τη βιωσιµότητα της νησιωτικής Ελλάδας. Το αποτύπωµα 
της Attica Group είναι µετρήσιµο, διαχρονικό και καθοριστικό 
για την ανάπτυξη των νησιωτικών κοινοτήτων.

Ο Όµιλος Attica µέσω των εταιρειών Blue Star Ferries, 
Hellenic Seaways, Superfast Ferries και Anek Lines απέσπα-
σε συνολικά 5 διακρίσεις στην τελετή απονοµής  Sponsorship 
Awards 2026, ως ακολούθως:

ΒΡΑΒΕΙΟ GOLD στην κατηγορία  
Arts & Cultural για τη στήριξή στο Animasyros-
Το ∆ιεθνές Φεστιβάλ Κινουµένων Σχεδίων, στην 
Έκθεση «Κυκλαδίτισσες» του Μουσείου Κυκλα-
δικής Τέχνης και στην πρωτοβουλία «Συνάντηση 
Ερασιτεχνικών Θιάσων Νήσων Αιγαίου»

3 ΒΡΑΒΕΙA SILVER στις κατηγορίες: 
• Social Purpose, CommuniÁ or ChariÁ για τις 

συνεργασίες µε την HOPEgenesis , και το Σωµα-
τείο «∆ωδεκανησιακή Μέλισσα»

• Education & Learning για την στήριξη του «Φε-
στιβάλ Γρίφων Καστελλορίζου» και του έργου 
της «ΑΜΚΕ Cinemathesis»

• Sponsorship Continui� για τις συνεργασίες µε 
την HOPEgenesis, το Σωµατείο «∆ωδεκανησια-
κή Μέλισσα», τον Ναυτικό Όµιλο Χανίων, και τον 
ποδηλατικό σύλλογο «ΤΑΛΩΣ ANEK LINES».                     

                                               
ΒΡΑΒΕΙΟ BRONZE στην κατηγορία 
Diversi� & Equali� για την συνεργασία µε τον 
αθλητικό, εκπαιδευτικό, µη κερδοσκοπικό οργανι-
σµό «Special Olympics Hellas». 

Attica Group’s mission is not limited in transporting 
passengers and vehicles. By investing in target-
ed initiatives and strategic partnerships, Attica 

Group supports island communities, fosters an environ-
ment that promotes inclusion and respect to diversity, 
contributes to highlighting cultural heritage by bringing 
art and culture to the heart of every communiÁ, transforms 
maritime connectiviÁ into social value, and strengthens 
the health, education, and sustainabiliÁ across the Greek 
islands. Attica Group’s impact is measurable, enduring, 
and decisive for the development of island communities.

Through its companies Blue Star Ferries, Hellenic Sea-
ways, Superfast Ferries, and Anek Lines, Attica Group 
received a total of 5 distinctions at the Sponsorship 
Awards 2026 ceremony, as follows:

GOLD AWARD
in the Arts & Cultural category for its support 
of “Animasyros” - The International Animation 
Festival, the “Cycladic Women” exhibition of 
the Museum of Cycladic Art, and the initiative 
“Meeting of Amateur Theatre Groups of the Ae-
gean Islands.”

3 SILVER AWARDS in the following cate-
gories:
• Social Purpose, CommuniÁ or ChariÁ for 

its partnerships with HOPEgenesis and the 
“Dodekanisian Bee” Association  

• Education & Learning for its support of the 
“Kastellorizo Puzzle Festival” and the work of 
“Cinemathesis”.

• Sponsorship Continui� for its partnerships 
with HOPEgenesis, the “Dodekanisian Bee” 
Association, the Chania Sailing Club, and the 
cycling club “TALOS ANEK LINES.”

BRONZE AWARD
in the Diversi� & Equali� category for its part-
nership with the athletic, educational, non-proÄt 
organization “Special Olympics Hellas”.

Η αναγνώριση και επιβράβευση των προσπα-
θειών της Attica Group αποτελεί σηµαντική 
ηθική ικανοποίηση για τον Όµιλό µας, ενώ 
ταυτόχρονα τονίζει τη δέσµευση να συνεχίσει 
να εφαρµόζει σχετικές πρακτικές.

Recognizing and rewarding the 
efforts of Attica Group is a major 
moral satisfaction for our Group while 
stressing the commitment to continue 
to apply relevant practices.

AWARDS & DISTINCTIONS
Β Ρ Α Β Ε I Α  &  ∆ Ι Α Κ Ρ I Σ Ε Ι Σ
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OUR CULTURE
Η  Κ Ο Υ Λ Τ Ο Υ Ρ Α  Μ Α Σ

Τ Ο  O Ρ Α Μ A  Μ Α Σ
«Ως βασικός πυλώνας της νησιωτικότητας και της ελλη-
νικής οικονοµίας, µε το βλέµµα στραµµένο στο µέλλον, 
συνεχίζουµε να ταξιδεύουµε µε σταθερότητα, δύναµη, 
υπευθυνότητα και καινοτοµία. Παρέχοντας υπηρεσίες 

υψηλού επιπέδου µε έµφαση στην πελατοκεντρικότητα 
και διευρύνοντας την επιχειρηµατική µας δράση, διασφα-

λίζουµε την ενίσχυση της ηγετικής µας θέσης.»

O U R  V I S I O N
«Being a key pillar for both the Greek islands’ 

connectivity and the domestic economy, we set our 
sights on the future, sailing forward with stability, 

strength, responsibility and innovation. By providing 
high-quality services with an emphasis on customer-

centricity and expanding our business activities we 
ensure the strengthening of our leading position.»

Ο Ι  Α Ξ Ι Ε Σ  Μ Α Σ
ΚΑΙΝΟΤΟΜΊΑ I ∆ΙΑΦΑΝΕΙΑ

ΑΚΕΡΑΙΟΤΗΤΑ I ΥΠΕΥΘΥΝΟΤΗΤΑ
ΑΞΙΟΠΙΣΤΙΑ I ΠΟΙΟΤΗΤΑ

Ο Ι  Α Ξ Ι Ε Σ  Μ Α Σ
INNOVATION I TRANSPARENCY
INTEGRITY I RESPONSIBILITY

RELIABILITY I QUALITY



ROUTE BY SUPERFAST FERRIES .  202684 ROUTE BY SUPERFAST FERRIES .  2026 85

CORPORATE NEWS

OUR SIZE *
T O  M Ε Γ Ε Θ Ο Σ  Μ Α Σ

*  Στοιχεία 2025 / Data 2025

Xρόνια παρουσίας στις θάλασσές µας
Υears of presence in our seas

Φορές το γύρο της γής το χρόνο
Τimes around the Earth annualy 

Πλοία
Vessels

Επιβάτες
Passengers

Φορτηγά οχήµατα
Freight units

Ι.Χ. οχήµατα
Private vehicles

Oικονοµική αξία που διανέµεται
Economic value distributed

Kύκλος εργασιών
Turnover

Κοινωνική συνεισφορά
Social contribution

Eργαζόµενοι
Employees 

Eπιθεωρήσεις πλοίων από τοπικές αρχές
Vessel inspoections from local authorities 

Eργαζόµενοι πλήρους απασχόλησης
Full time employees

Επενδύσεις σε νέα πλοία
Ιnvestment in new vessels

Στο πρόγραµµα Πιστότητας και Επιβράβευσης seasmiles
Ιn the Loyalty & Reward programme seasmiles

Περιβαλλοντικές επενδύσεις
Εnvironmental investment

∆ωρεάν µεταφορά υλικών για ανακύκλωση
Οf free-of-charge transported materials for recycling

30 

123

37 
6.960.000

540.000

1.260.000

€945,6 εκατ./million

€756,9 εκατ./million

€9,7 εκατ./million

2.513

159

100% 
2 δισ./billion

937.000 µέλη/members 

€22,6 εκατ./million

202,9 τόνοι/tons
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WHAT WE ACHIEVED
Τ Ι  Π Ε Τ Υ Χ Α Μ Ε

2 0 2 5

∆ΙΟΙΚΗΣΗ
• Βελτιώσαµε 13% το επίπεδο Υπεύθυνης και Βιώσιµης 

Ανάπτυξης σε σχέση µε το 2023 (βάσει ποσοτικής 
αξιολόγησης 2025).

• Υλοποιήσαµε ήδη 90 Ενέργειες στο πλαίσιο του Πλάνου 
Υπεύθυνης και Βιώσιµης Ανάπτυξης 2024-2026.

• Αυξήσαµε 2% τον αριθµό ποσοτικών δεικτών που 
δηµοσιοποιούµε στον Απολογισµό σε σχέση µε το 2024 (και 
95% σε σχέση µε το 2018).

• Βελτιώσαµε 22% την επίδοσή µας στο S&P ESG Score σε 
σχέση µε το 2023.

• Βελτιώσαµε 14 ποσοστιαίες µονάδες την επίδοσή µας στο 
ΑΤΗΕΧ ESG Transparency Score σε σχέση µε το 2024.

• Πάνω από 100 Ανώτατα, Ανώτερα και Μεσαία ∆ιοικητικά 
Στελέχη από όλες τις ∆ιευθύνσεις συµµετείχαν στην 
ανάπτυξη Στρατηγικής 2024-2026.

• 3ος συνεχόµενος κύκλος τριετούς Στρατηγικής και 
Πλάνου Υπεύθυνης & Βιώσιµης Ανάπτυξης 2024-2026.

• Εκπαιδεύσαµε 24,4% των εργαζοµένων στον Κανονισµό 
∆εοντολογίας & Επαγγελµατικής Συµπεριφοράς και 23,1%
στην αντιµετώπιση διαφθοράς.

• Έχουµε επικοινωνήσει τον Κανονισµό ∆εοντολογίας 
& Επαγγελµατικής Συµπεριφοράς και τον Κανονισµό 
Αντιµετώπισης της ∆ιαφθοράς στο 100% των εργαζοµένων µας.

• Κανένα περιστατικό πραγµατικής ή πιθανής σύγκρουσης 
συµφερόντων, διαφθοράς, δωροδοκίας ή χρηµατισµού 
εργαζοµένου µας και παράβασης των βασικών αρχών και 
κανόνων επαγγελµατικής συµπεριφοράς.

• Κανένα περιστατικό ξεπλύµατος βρώµικου χρήµατος, 
χρηµατοδότησης της τροµοκρατίας ή αθέµιτης 
χρηµατιστηριακής εκµετάλλευσης εµπιστευτικών 
πληροφοριών. 

• 100% των εργαζοµένων µας στα γραφεία έχει υπογράψει για 
την αναγνώριση και αποδοχή του Κανονισµού ∆εοντολογίας 
& Επαγγελµατικής Συµπεριφοράς.

• 100% των εργαζοµένων µας στα πλοία έχει υπογράψει 
για την αποδοχή βασικών κανόνων επαγγελµατικής 
συµπεριφοæάς.

• Εκπαιδεύσαµε 476 εργαζοµένους σε θέµατα 
κυβερνοασφάλειας.

MANAGEMENT
• 13% improvement in our Corporate ResponsibiliÁ 

and SustainabiliÁ maturiÁ level compared to 2023 
(based on 2025 quantitative assessment).

• 90 Actions already implemented within the context 
of our Corporate ResponsibiliÁ and SustainabiliÁ 
Action Plan 2024-2026.

• 2% more quantitative indicators referenced within 
this Report compared to 2024 (and 95% compared to 
2018).

• 22% improvement in our S&P ESG Score, compared 
to 2023.

• 14 percentage points improvement in our ATHEX 
ESG Transparency Score, compared to 2024.

• Over 100 Top Management Members, Directors 
and Managers from all departments participated in 
the development of our Corporate ResponsibiliÁ and 
SustainabiliÁ Strategy 2024-2026.

• 3rd consecutive cycle of our three-year Corporate 
ResponsibiliÁ and SustainabiliÁ Strategy and Action 
Plan 2024-2026.

• We trained 24.4% of employees on our Regulation 
of Professional Conduct & Business Ethics and 23.1%
on anti-corruption.

• We have communicated our Regulation of 
Professional Conduct & Business Ethics and our Anti-
corruption Regulation to 100% of our employees.

• Zero cases of actual or potential conÃict of interest, 
corruption or bribery linked with our employees and 
violation of our main professional behavior principles 
and rules.

• Zero money laundering, terrorist Änancing or insider 
trading incidents.

• 100% of office employees have signed, acknowledged 
and accepted our Regulation of Professional Conduct 
& Business Ethics.

• 100% of marine employees have signed, 
acknowledged and accepted our main professional 
behavior principles.

• We trained 476 employees on cybersecuriÁ issues.

CORPORATE NEWS
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ΕΡΓΑΖΟΜΕΝΟΙ
• Εκπαιδεύσαµε 86,1% των εργαζοµένων στα γραφεία και 

100% στα πλοία τουλάχιστον µία φορά.
• ∆ιπλασιάσαµε τις ώρες εκπαίδευσης και αυξήσαµε 6,2%

τους εργαζοµένους που εκπαιδεύτηκαν σε σχέση µε το 2024.
• Υλοποιήσαµε στο 100% των εργαζοµένων στα πλοία 

εσωτερικά γυµνάσια σε θέµατα Υγείας και Ασφάλειας (όπως 
αντιµετώπιση καταστάσεων έκτακτης ανάγκης).

• 100% των εργαζοµένων µας απασχολούνται µε συµβάσεις 
πλήρους απασχόλησης.

• Εκπαιδεύσαµε 68,7% των εργαζοµένων σε θέµατα Υγείας 
και Ασφάλειας.

• Αυξήσαµε 74% τις ώρες εκπαίδευσης των εργαζοµένων 
πλοίων σε θέµατα Υγείας και Ασφάλειας.

• H Υπευθυνότητα αποτελεί 1 από τα 6 κριτήρια αξιολόγησης 
όλων των εργαζοµένων και ∆ιοικητικών Στελεχών γραφείων, 
καθώς και του ∆ιευθύνοντα Συµβούλου.

• Καµία καταγγελία για τις συνθήκες διαβίωσης των 
εργαζοµένων στα πλοία µας.

• 28,5% των εργαζοµένων στα πλοία συµµετείχε σε 
πρόγραµµα ανάπτυξης δεξιοτήτων.

• Εκπαιδεύσαµε 61,2% των εργαζοµένων µας σε θέµατα 
ανθρωπίνων δικαιωµάτων.

• Συλλέξαµε 460 µονάδες αίµατος µέσω εθελοντικής 
αιµοδοσίας την τελευταία τριετία.

ΠΕΛΑΤΕΣ
• 100% των εργαζοµένων στα πλοία συµµετείχαν σε 

γυµνάσια και εκπαιδεύσεις ασφάλειας επιβατών.
• 100% των συµβάσεων επικοινωνίας και διαφήµισης 

συµπεριλαµβάνουν όρους Υπεύθυνου Marketing και 
Επικοινωνίας.

• Κανένα περιστατικό µη συµµόρφωσης κατά τη διάρκεια 
των επιθεωρήσεων Τοπικών Αρχών στα πλοία µας (π.χ. 
υγειονοµικοί και αγορανοµικοί έλεγχοι).

• Ενηµερώσαµε 96,9% των επιβατών που ήταν 
απαραίτητο µέσω ενηµερωτικών SMS για έγκαιρη 
προσέλευση ή τροποποιήσεις ή ακυρώσεις δροµολογίων.

• Αυξήσαµε 41,6% τον αριθµό ενηµερωτικών µηνυµάτων 
(SMS) που αποστείλαµε στους επιβάτες µας για έγκαιρη 
προσέλευση ή τροποποιήσεις ή ακυρώσεις δροµολογίων.

• 92,1% των εγκαταστάσεων και πλοίων µας έχουν 
πρόσβαση για άτοµα µε ειδικές ανάγκες.

• 87,2% των αναχωρήσεων και 67,5% των αφίξεων 
πραγµατοποιήθηκαν στις προγραµµατισµένες ώρες.

• Η µέση βαθµολογία µέσω συσκευών αξιολόγησης 
υπηρεσιών στα πλοία µας ανήλθε σε 3,99 µε άριστα το 5.

• 100% των εργαζοµένων έχουν υπογράψει πρόσθετη 
πράξη για τις υποχρεώσεις τους βάσει GDPR.

• Αποστείλαµε 797 ενηµερώσεις για εξυπηρέτηση 
επιβατών (769 για επιβάτες µε µειωµένη κινητικότητα, 
28 για επιβάτες µε ευαισθησία σε αλλεργιογόνες ουσίες).

• Αυξήσαµε 19% τα µέλη του προγράµµατος πιστότητας 
πελατών seasmiles σε σχέση µε το 2024.

 EMPLOYEES
• We trained 86.1% of office employees and 100% of marine 

employees at least once. 
• We doubled training hours and increased 6.2% the number of 

employees trained compared to 2024.
• We conducted internal drills on Health and Safety issues (such as 

response to emergency situations) to 100% of marine employees.
• 100% of our employees are employed with full time employment 

contracts.
• 68.7% of employees were trained on Health and Safety issues.
• 74% increase in training hours of marine employees on Health 

and Safety issues.
• Responsibility is 1 out of 6 appraisal criteria for all office 

employees, Managers, Directors and Top Management 
Members, as well as our Chief Executive Officer.

• Ζero grievances regarding our marine employee living 
conditions.

• 28.5% of marine employees participated in our upskilling 
program.

• 61.2% of our employees were trained on human rights issues.
• We collected 460 blood units through our voluntary blood 

donation programs in the last three years. 

CUSTOMERS
• 100% of marine employees participated in internal drills and 

trainings on passenger safety.
• 100% of our communication and advertising contracts include 

Responsible Marketing and Communication terms.
• Zero recorded non-compliance incidents during vessel 

inspections from Local Authorities (e.g. audits conducted by 
relevant health and market authorities).

• 96.9% of passengers deemed necessary were informed 
through information SMS for early arrival at port or changes or 
cancellations of scheduled journeys.

• 41.6% increase in the number of information SMS sent to 
passengers for early arrival at port or changes or cancellations of 
scheduled journeys.

• 92.1% of our premises and vessels have access for people with 
disabilities.

• 87.2% of vessels’ departures and 67.5% of arrivals occurred as 
initially scheduled.

• The average score registered through service evaluation devices 
onboard our vessels reached 3.99 on a 5 point scale.

• 100% of employees have signed an additional deed regarding 
their obligations according to GDPR.

• We sent 797 notifications to serve passengers 
(769 concerning passengers with reduced 
mobility, 28 concerning passengers with 
sensitivity to allergens).

•   19% more seasmiles Loyalty 
and Reward program members 
compared to 2024.

Για να ενηµερωθείτε σχετικά µε τον Απολογισµό Υπεύθυνης και Βιώσιµης 
Ανάπτυξης του Οµίλου µας αλλά και για τις δράσεις του, επισκεφθείτε ...

To find out about our Group's Responsibility & Sustainability Report but 
also about its actions, visit...

www.attica-group.com
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ΚΟΙΝΩΝΙΑ
• Υλοποιήσαµε ή υποστηρίξαµε προγράµµατα κοινωνικής υπο-

στήριξης στο 100% των νησιών που δραστηριοποιούµαστε.
• ∆ιανείµαµε πάνω από €945 εκατ. σε οικονοµική αξία για 

εργαζοµένους, φόρους, παρόχους κεφαλαίου, πράκτορες, 
προµηθευτές, κοινωνία και επενδύσεις.

• Αυξήσαµε 16,8% τον αριθµό εργαζοµένων που συµµετείχαν 
σε εθελοντικές δράσεις σε σχέση µε το 2024.

• ∆ιαθέσαµε το 81,5% των συνολικών δαπανών αγορών σε 
εγχώριους προµηθευτές και 28,2% προς µικροµεσαίους 
προµηθευτές (µέχρι 50 εργαζοµένους).

• Επικοινωνήσαµε στο 100% των προµηθευτών µας τον Κώ-
δικα ∆εοντολογίας Προµηθευτών/Συνεργατών.

• Αυξήσαµε τον αριθµό και την αξία εκπτωτικών εισιτηρίων 
που παρείχαµε κατά 22,8% και 21,7% αντίστοιχα.

• Αυξήσαµε την αξία προγραµµάτων κοινωνικής υποστήριξης 
που υλοποιήσαµε ή υποστηρίξαµε κατά 20,6%.

• Υπερτριπλασιάσαµε τους ωφελούµενους πολίτες από 
δράσεις και προγράµµατα κοινωνικής υποστήριξης σε σχέση 
µε το 2024.

• Περισσότεροι από 1.000 κάτοικοι σε 16 νησιά έχουν συµ-
µετάσχει σε σεµινάρια Πρώτων Βοηθειών που υποστηρίξαµε 
(από το 2014).

• 10% των κριτηρίων επιλογής προµηθευτών σχετίζεται µε 
θέµατα υπεύθυνης λειτουργίας.

• Καµία διακοπή συνεργασίας µε προµηθευτές ή άλλους 
εµπορικούς συνεργάτες λόγω πραγµατικών ή δυνητικών 
ζητηµάτων συµµόρφωσης. 

ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝ
•   Μειώσαµε 3,2% τον δείκτη έντασης εκποµπών αερίων 

του θερµοκηπίου από τον ιδιόκτητο στόλο µας ανά δια-
νυθέν ναυτικό µίλι, σε σχέση µε το έτος βάσης 2019 (και 
-7,9 kgr eCO2/nm σε σχέση µε το 2024).

•   Μειώσαµε τις αέριες εκποµπές SOx στην ατµόσφαιρα 
κατά 48,5%.

• Μειώσαµε τις εκποµπές PM2.5 και PM10 κατά 17,6%.
•   Ενηµερώσαµε δυνητικά πάνω από 2 εκατ. πελάτες σε 

θέµατα Υπεύθυνης και Βιώσιµης Ανάπτυξης (όπως προ-
στασίας του περιβάλλοντος).

•   Μειώσαµε 11,1 kgr eCO2/nm τον δείκτη έντασης εκ-
ποµπών αερίων του θερµοκηπίου από τα πλοία µας ανά 
διανυθέν ναυτικό µίλι, σε σχέση µε το έτος βάσης 2019.

• Χρησιµοποιούµε Κλιµατικά Σενάρια (1,5°C, 2°C και 
3°C) για την αξιολόγηση µελλοντικών κινδύνων και την 
προληπτική επιχειρηµατική προσαρµογή µας.

• Παρήγαµε πάνω από 25.700 KWh ηλεκτρική ενέργεια 
από ανανεώσιµες πηγές ενέργειας.

• Ο πρώτος όµιλος επιβατηγού ναυτιλίας στην Ελλάδα µε 
Πρότυπο Περιβαλλοντικής ∆ιαχείρισης ISO 14001.

• Ενηµερώσαµε 91,2% των εργαζοµένων µας σε θέµατα 
προστασίας του περιβάλλοντος.

• Μεταφέραµε πάνω από 414 τόνους υλικών προς ανακύ-
κλωση από Νησιά την τελευταία τριετία.

• Περισσότερα από 25.000 ανακυκλώσιµα αντικείµενα 
και 2,5 τόνοι δίχτυα αποµακρύνθηκαν από εθελοντές 
µας από βυθούς και ακτές (από το 2021).

• Χρησιµοποιήσαµε 95% ανακυκλωµένο χαρτί για όλους 
τους σκοπούς. .

SOCIETY
• We implemented or supported socieÁ support programs 

in 100% of the islands we serve.
• We distributed over €945 million in economic value 

to employees, taxes, capital providers, agents, suppliers, 
socieÁ and investments.

• 16.8% more employees participated in volunteer activi-
ties compared to 2024.

• 81.5% of total procurement expenditure was spent on 
local suppliers and 28.2% on small and medium-sized 
enterprises (up to 50 employees).

• We communicated our Code of Conduct for Suppliers/
Partners to 100% of our suppliers.

• 22.8% and 21.7% increase in the total number and 
value of discount tickets offered respectively compared 
to 2024.

• 20.6% increase in the value of implemented or supported 
socieÁ support programs compared to 2024.

• We more than tripled the number of people beneÄtted 
from our socieÁ support programs and activities compared 
to 2024.

• More than 1,000 residents in 16 islands have participat-
ed in the First Aid seminars we supported (since 2014).

• 10% of supplier selection criteria is related to their 
responsible operation.

• Zero collaborations with suppliers or business partners 
discontinued, as a result of actual or potential compliance 
issues. 

ENVIRONMENT
• We reduced 3.2% the greenhouse gas emission 

intensity index from our privately owned fleet per 
nautical mile traveled, compared to baseline 2019 
(and -7.9 kgr eCO

2
/nm compared to 2024).

• We reduced air SOx emissions into the atmosphere 
by 48.5%.

• We reduced PM2.5 and PM10 emissions by 17.6%.
• We informed potentially over 2 million customers 

on Corporate Responsibility and Sustainability 
issues (e.g. environmental protection).

• We reduced by 11.1 kgr eCO
2
/nm our vessels’ 

greenhouse gas emission intensity per nautical mile 
traveled, compared to baseline 2019.

• We use Climate Scenarios (1.5°C, 2°C and 3°C), 
to assess future risks and proactively adapt our 
business operations.

• We produced over 25,700 KWh electricity from 
renewable energy sources.

• The ®rst Greek passenger shipping company to 
implement an Environmental Management System 
according to ISO 14001.

• We informed 91.2% of employees on environmental 
protection issues.

• We transported over 414 tonnes of materials for 
recycling from Islands in the last three years.

• Over 25,000 recyclable items and 2.5 tonnes of 
fishing nets removed by our volunteers from seabeds 
and shores (since 2021).

• We used 95% recycled paper for all purposes.  
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Η ΠΡΩΤΗ ΕΠΙΛΟΓΗ ΣΤΗΝ Α∆ΡΙΑΤΙΚΗ
Η Superfast Ferries δραστηριοποιείται 
στις γραµµές Ελλάδας - Ιταλίας και συνδέει 
καθηµερινά την Πάτρα και την Ηγουµενίτσα 
µε τα λιµάνια της Ανκόνα, του Μπάρι και της 
Βενετίας. Κατά τη διάρκεια της καλοκαιρινής 
περιόδου, η Εταιρεία πραγµατοποιεί  
δροµολόγια µέσω Κέρκυρας και 
Κεφαλλονιάς (ΝΕΟ).

FIRST CHOICE IN THE ADRIATIC SEA 

Superfast Ferries operates in the Italy-
Greece routes offering daily connections 
beÇeen the Italian ports of Ancona, Bari 
and Venice and the Greek ports of Patras 
and Igoumenitsa. During the summer 
period, Superfast Ferries also offers 
connections from Italy to the Greek 
islands of Corfu and Kefallonia (NEW).

ΕΛΛΑ∆Α - ΙΤΑΛΙΑ GREECE - ITALY

ΤΟ ∆ΙΚΤΥΟ ΜΑΣ
O U R  N E T W O R K
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OUR FLEET
O  Σ Τ Ο Λ Ο Σ  Μ Α Σ

BUILT IN ITALY IN 2021
ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝO

ΣΤΗN ΙΤΑΛΙΑ ΤΟ 2021

BUILT IN JAPAN IN 1987
ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝO

ΣΤΗΝ ΙΑΠΩΝΙΑ ΤΟ 1987

SUPERFAST V LEFKA ORI

970 1.4881.075 58823,5 29203,28 199,925,61 259 11

PASSANGER 
CAPACITY

PASSANGER 
CAPACITY

VEHICLE 
CAPACITY

VEHICLE 
CAPACITY

SPEED (kn) SPEED (kn)LENGTH (m) LENGTH (m)BREDTH (m) BREDTH (m)DECKS DECKS

ΕΠΙΒΑΤΕΣ ΕΠΙΒΑΤΕΣΟΧΗΜΑΤΑ ΟΧΗΜΑΤΑΤΑΧΥΤΗΤΑ (kn) ΤΑΧΥΤΗΤΑ (kn)ΜΗΚΟΣ (µ.) ΜΗΚΟΣ (µ.)ΠΛΑΤΟΣ (µ.) ΠΛΑΤΟΣ (µ.)ΚΑΤΑΣΤΡΩΜΑΤΑ ΚΑΤΑΣΤΡΩΜΑΤΑ

BUILT IN NORWAY IN 2000
ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝO

ΣΤΗ ΝΟΡΒΗΓΙΑ ΤΟ 2000

SUPERFAST IV

1.850 627 29 204 25,8 12

PASSANGER 
CAPACITY

VEHICLE 
CAPACITY

SPEED (kn) LENGTH (m) BREDTH (m) DECKS

ΕΠΙΒΑΤΕΣ ΟΧΗΜΑΤΑ ΤΑΧΥΤΗΤΑ (kn) ΜΗΚΟΣ (µ.) ΠΛΑΤΟΣ (µ.) ΚΑΤΑΣΤΡΩΜΑΤΑBUILT IN NORWAY IN 1999
ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝO

ΣΤΗ ΝΟΡΒΗΓΙΑ ΤΟ 1999

SUPERFAST III

1.883 627 29 204 25,8 12

PASSANGER 
CAPACITY

VEHICLE 
CAPACITY

SPEED (kn) LENGTH (m) BREDTH (m) DECKS

ΕΠΙΒΑΤΕΣ ΟΧΗΜΑΤΑ ΤΑΧΥΤΗΤΑ (kn) ΜΗΚΟΣ (µ.) ΠΛΑΤΟΣ (µ.) ΚΑΤΑΣΤΡΩΜΑΤΑ

BUILT IN GERMANY IN 2002
ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝO

ΣΤΗ ΓΕΡΜΑΝΙΑ ΤΟ 2002

SUPERFAST ΧΙ

1.821 717 29 199,9 25 11

PASSANGER 
CAPACITY

VEHICLE 
CAPACITY

SPEED (kn) LENGTH (m) BREDTH (m) DECKS

ΕΠΙΒΑΤΕΣ ΟΧΗΜΑΤΑ ΤΑΧΥΤΗΤΑ (kn) ΜΗΚΟΣ (µ.) ΠΛΑΤΟΣ (µ.) ΚΑΤΑΣΤΡΩΜΑΤΑ

BUILT IN ITALY IN 2009
ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝΑ

ΣΤΗΝ ΙΤΑΛΙΑ ΤΟ 2009

SUPERFAST ΙI 

938 783 24,2 199,1 26,6 7

PASSANGER 
CAPACITY

VEHICLE 
CAPACITY

SPEED (kn) LENGTH (m) BREDTH (m) DECKS

ΕΠΙΒΑΤΕΣ ΟΧΗΜΑΤΑ ΤΑΧΥΤΗΤΑ (kn) ΜΗΚΟΣ (µ.) ΠΛΑΤΟΣ (µ.) ΚΑΤΑΣΤΡΩΜΑΤΑBUILT IN ITALY IN 2008 
ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΜΕΝO

ΣΤΗΝ ΙΤΑΛΙΑ ΤΟ 2008

SUPERFAST I

938 783 24,2 199,1 26,6 7

PASSANGER 
CAPACITY

VEHICLE 
CAPACITY

SPEED (kn) LENGTH (m) BREDTH (m) DECKS

ΕΠΙΒΑΤΕΣ ΟΧΗΜΑΤΑ ΤΑΧΥΤΗΤΑ (kn) ΜΗΚΟΣ (µ.) ΠΛΑΤΟΣ (µ.) ΚΑΤΑΣΤΡΩΜΑΤΑ
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Τα Interrail & Eurail Greek Islands 
Pass 6 ηµερών ή 4 ηµερών σε δι-
άρκεια 1 µήνα, είναι «Κάρτες Μίας 

Χώρας» που επιτρέπουν στους δικαιούχους 
να ταξιδεύουν δωρεάν από το ένα ελληνι-
κό νησί στο άλλο µε πλοίο. Πρόκειται για 
2 κάρτες, που παρέχουν ευελιξία στους 
κατόχους, ένα πρωτοποριακό hop on hop 
off προϊόν!

Οι κάτοχοι Interrail/Eurail Greek Islands 
Pass 6 ηµερών, δικαιούνται ένα ταξίδι µετ’ 
επιστροφής µεταξύ Ελλάδας-Ιταλίας (οι 
κάτοχοι 1ης θέσης σε κρεββάτι 4κλινης 
εσωτερικής καµπίνας, οι κάτοχοι 2ης θέσης 
σε αεροπορικού τύπου καθίσµατα) και 4 
ταξίδια απλής µετάβασης, σε Οικονοµική 
Θέση, στα ελληνικά νησιά (γραµµές εσω-
τερικού). 

Οι κάτοχοι Interrail/Eurail Greek Islands 
Pass 4 ηµερών, δικαιούνται 4 ταξίδια 
απλής µετάβασης, σε Οικονοµική Θέση, 
στα ελληνικά νησιά. Τα ταξίδια µπορούν 
να πραγµατοποιηθούν διαδοχικά ή µε-
µονωµένα. Αναβάθµιση θέσης µπορεί να 
πραγµατοποιηθεί είτε στα Λιµενικά Γρα-
φεία είτε στο Λογιστήριο του πλοίου, υπό 
την προϋπόθεση ύπαρξης διαθεσιµότητας. 
Ισχύει έκπτωση 30% για αναβάθµιση θέσης 
στις γραµµές εσωτερικού (και για τα δύο 
Pass) (εκτός καµπίνας LUX). Στις γραµµές 
Αδριατικής ισχύει ειδικός τιµοκατάλογος 
αναβάθµισης θέσης.. Για κάθε επιπλέον 
ταξίδι προς τα ελληνικά νησιά επιπλέον των 
6 ή 4 ηµερών και κατά τη διάρκεια ισχύος 
1 µήνα της κάρτας, ισχύει έκπτωση 30% σε 
Οικονοµική Θέση. Στις Κάρτες 6 ηµερών 
συµπεριλαµβάνεται το ταξίδι µε τρένο και 
λεωφορείο από το λιµάνι της Πάτρας προς 
το λιµάνι του Πειραιά και η επιστροφή. 
Στην τιµή του Pass περιλαµβάνονται οι επίναυλοι καυσίµων 
και τα λιµενικά τέλη – δεν υπάρχουν επιπλέον χρεώσεις για τα 
συµπεριλαµβανόµενα ταξίδια.

Απολαύστε τον πιο εύκολο τρόπο να ταξιδέψετε µε το Greek 
Islands mobile Pass.  Ένα ηλεκτρονικό εισιτήριο που µπορεί 
να προστεθεί άµεσα στο τηλέφωνό σας. Απολαύστε περισσότερη 
ελευθερία από ποτέ. Το µόνο που έχετε να κάνετε είναι να κατε-
βάσετε την εφαρµογή Rail Planner App, να παρακολουθείτε τα 
ταξίδια σας και να εµφανίζετε ηλεκτρονικά εισιτήρια απευθείας 
στη συσκευή σας.

Για περισσότερες πληροφορίες  επισκεφθείτε  τις ιστοσελίδες των 
www.interrail.eu & www.eurail.com ή επικοινωνήστε απευθείας 
µε την HELLENIC TRAIN, ή µε οποιοδήποτε εξουσιοδοτηµένο 
πρακτορείο της HELLENIC TRAIN. Εάν βρίσκεστε στο εξωτερικό, 
µπορείτε να αποκτήσετε τον Σιδηροδροµικό σας Τίτλο Μεταφο-
ράς σε οποιοδήποτε σιδηροδροµικό σταθµό ή εξουσιοδοτηµένο 
πρακτορείο πώλησης Σιδηροδροµικών Τίτλων Μεταφοράς 
στην Ευρώπη. 

Επιλέξτε τα νησιά της προτίµησής σας  και ταξιδέψτε δωρεάν! 

The Interrail & the Eurail 
Greek Islands Pass 6 days 
or 4 days within 1 month 

period, are οne Country Passes that 
enable customers to travel free of 
charge from one Greek island to 
the next by ferry. Two passes that 
provide ÃexibiliÁ to the owners, a 
pioneering hop on hop off product! 

Holders of the 6-day Interrail/
Eurail Greek Islands Pass are 
entitled to one round-trip journey 
between Italy and Greece (1st 
class holders in a 4-berth internal 
cabin, 2nd class holders in airline-
sÁle seats) and 4 one-way trips in 
Economy Class within the Greek 
islands (domestic routes).  

Holders of the Interrail/Eurail 
Greek Islands Pass 4 days, are 
entitled to 4 one-way ferry trips, 
in Economy Class, to the Greek 
islands. The trips may be taken 
consecutively or non-consecutively. 
Accommodation upgrades can be 
arranged by the Port Offices or the 
Chief Purser on board, subject to 
availabiliÁ. A 30% discount applies 
for accommodation upgrades on 
domestic routes (for both Passes) 
(excluding LUX cabins). A special 
accommodation upgrade fare 
applies on Adriatic route. For 
any additional trips on the Greek 
domestic routes (more than the 6 
or 4 days included in the Pass & 
during the 1 month Pass validiÁ), 
pass holders are entitled to 30% 
discount in Economy Class. The 

train and bus journey from the port of Patras to the port 
of Piraeus and v.v. is included in the 6 days Pass. The 
Pass price includes fuel surcharges and port fees – there 
are no additional charges for the journeys included.

Enjoy the easiest way to travel with the Greek Is-
lands mobile Pass, a paperless ticket that can be 
added instantly to your phone. Enjoy more freedom 
than ever before. All you have to do is download the 
Rail Planner App, keep track of your trips and show 
mobile tickets straight from your device.

For more info please visit the web pages www.interrail.eu
& www.eurail.com or contact directly any HELLENIC 
TRAIN train station, or any local travel agent cooperating 
with HELLENIC TRAIN. If you happen to be abroad, 
you can obtain your railway pass at any train station or 
licensed agency in Europe. 

Choose your destination islands 
and travel free of charge! 

Ανακαλύψτε τα ελληνικά νησιά 
µε Eνα Μόνο Πάσο!

Discover the Greek 
Islands with 

Just One Pass!
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Travel to the Greek islands

For Information & Reservations:
bluestarferries.com, hsw.gr, anek.gr, +30 210 89 19 800,    
through your travel agent or via the new
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Travel to a world of privileges
SEASMILES LOYALTY PROGRAM

O Όµιλος Attica Group σας καλωσορίζει στο Πρόγραµµα 
Επιβράβευσης Seasmiles. Το πρόγραµµα Seasmiles παρέχει 
ειδικές προσφορές και υπηρεσίες υψηλής ποιότητας, που θα 

κάνουν κάθε σας ταξίδι µε εµάς, µια πραγµατικά αξέ-
χαστη εµπειρία! Ταξιδέψτε µε τη Superfast Ferries, την 
Blue Star Ferries, την Hellenic Seaways και την 
Anek Lines στις γραµµές Ελλάδας-Ιταλίας, στις 
Κυκλάδες, στα ∆ωδεκάνησα, στην Κρήτη, τα νησιά 

του Αργοσαρωνικού και στα νησιά Β.Α. Αιγαίου, συλλέξτε seasmiles 
από τα εισιτήριά σας και απολαύστε αποκλειστικά προνόµια, απλώς 
και µόνο, µε την επίδειξη της κάρτας σας!

Attica Group welcomes you to Seasmiles Loyalty 
Program. Seasmiles offers you unique benefits 
and high qualiÁ services, which will make every 

trip with us, a truly unforgettable ex-
perience! Travel with Superfast Ferries, 
Blue Star Ferries, Hellenic Seaways 
and Anek Lines between Greece and 
Italy, Cyclades, Dodecanese, Crete, 
Argosaronikos islands and at North Aegean islands, earn 
seasmiles from your tickets and enjoy exclusive privileges 
by simply presenting your membership card! 

ΠΡΟΝΟΜΙΑ
 20% έκπτωση στα Silver & Gold µέλη του Seasmiles για τα δροµολόγια 

Ελλάδας – Ιταλίας.
 ∆ωρεάν γεύµατα/ποτά στα εστιατόρια  À La Carte µε εξαργύρωση 

seasmiles.
 Συλλογή seasmiles από αγορές στα Bar, Self-Service, À La Carte 

εστιατόρια, καταστήµατα.
 10% έκπτωση στα καταστήµατα εν πλω σε επιλεγµένα είδη.
 Εκπτώσεις σε µοναδικές υπηρεσίες που προσφέρονται µέσω του 

επιλεγµένου δικτύου συνεργατών µας.
 10%-30% έκπτωση στα εισιτήρια Γραµµών Εσωτερικού.
 Έκπτωση 25% στα δροµολόγια εσωτερικού µε εξαργύρωση seasmiles.
 ∆ωρεάν εισιτήρια ή µε έκπτωση 25%.*
 15% έκπτωση στα εστιατόρια À La Carte.

* Αφορά δροµολόγια εσωτερικού

BENEFITS
 20% discount on tickets for Silver & Gold members 

on the Adriatic Sea routes.
 Free meals/drinks at the À La Carte restaurants with seasmiles’ 

redemption.
 Seasmiles collection from your purchases at the Bar, the Self-

Service and the  À La Carte restaurants and the shops on board.
 10% discount at the shops on board on selected items
 Discounts on unique services offered through our selected 

network of partners.
 10%-30% discount on tickets at Domestic Lines.
 25% discount on domestic routes with seasmiles’ redemption.
 Free tickets or with 25% reduction.*
 15% discount at the À La Carte restaurants.

* Valid for domestic lines

ΕΓΓΡΑΦΕΙΤΕ 
ΚΑΙ ΚΕΡ∆ΙΣΤΕ 
50 BONUS 
SEASMILES!

SIGN UP & BE 
REWARDED 
WITH 50 BONUS 
SEASMILES!

Η βιοδιασπώµενη κάρτα SEASMILES αποτελείται από 
BIO-PVC, ένα υλικό τελευταίας γενιάς, αποικοδοµήσιµο, 

ανακυκλώσιµο και µε χαµηλές περιβαλλοντικές επιπτώσεις.  Η αντικατάσταση και ανακύ-
κλωση της πλαστικής κάρτας για όλα τα Blue & Silver µέλη ή η έκδοση της βιοδιασπώµενης 
µπορεί να πραγµατοποιηθεί στα Seasmiles kiosks που υπάρχουν εντός των πλοίων εύκολα 
και γρήγορα. Μην ξεχάσετε στο επόµενο ταξίδι σας να τα αναζητήσετε! Για περισσότερες 
πληροφορίες επισκεφθείτε το seasmiles.com, ή το νέο seamore app 
ή εναλλακτικά συνδεθείτε εν πλω στο πολυχρηστικό portal @sea.  

The biodegradable SEASMILES card is made of BIO-PVC, a latest generation material, 
degradable and recyclable, with low environmental impact. Replacing and recycling the 
plastic card for all Blue & Silver members or issuing the biodegradable can be done easily 
and quickly at the Seasmiles kiosks on board. Don't forget to look for them on your next 
trip! For more information visit seasmiles.com or the new seamore app or alternatively, 
while on board, connect to the infotainment portal @sea. 

SPECIAL INFO
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Travel to the Greek islands

For Information & Reservations:
bluestarferries.com, hsw.gr, anek.gr, +30 210 89 19 800,    
through your travel agent or via the new
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Ανακαλύψτε το Seamore app, την έξυπνη εφαρµογή των Superfast Ferries, 
Blue Star Ferries, Hellenic Seaways και Anek Lines, που φέρνει όλα τα ταξίδια σας…  
στα χέρια σας! Ο προσωπικός σας ταξιδιωτικός βοηθός µε µοντέρνο σχεδιασµό, εύκολη 
πλοήγηση και λειτουργίες που θα σας λύσουν τα χέρια!!

Τι σας προσφέρει το νέο app: 
  Γρήγορες κρατήσεις χωρίς κόπο: Τα προσωπικά σας στοιχεία, οι συνταξιδιώτες 
σας, το όχηµά σας και το κατοικίδιό σας (αν έχετε) συµπληρώνονται αυτόµατα, για να 
ολοκληρώνετε την κράτησή σας πιο εύκολα και γρήγορα από ποτέ.
  Όλα τα ταξίδια σας, σε ένα σηµείο: ∆είτε συγκεντρωµένα όλα τα προηγούµενα αλλά 
και µελλοντικά ταξίδια σας, οργανωµένα µε τρόπο που σας διευκολύνει.
  Κάνετε εύκολα web check-in
  Για τα µέλη Seasmiles: Παρακολουθήστε τον λογαριασµό σας σε πραγµατικό χρόνο και 
εξαργυρώστε πόντους για δωρεάν ή εκπτωτικά εισιτήρια – απευθείας από την εφαρµογή.

Ενιαία πρόσβαση, όπου κι αν εγγραφείτε!
Γνωρίζατε ότι µπορείτε να χρησιµοποιείτε τα ίδια στοιχεία σύνδεσης (email & κωδικό 
πρόσβασης) είτε εγγραφείτε µέσω της εφαρµογής Seamore, είτε από τα websites των 
Superfast Ferries, Blue Star Ferries, Hellenic Seaways, Anek Lines ή Seasmiles; Η 
πρόσβαση στο προφίλ σας είναι απλή και ενιαία — για ακόµα πιο εύκολη διαχείριση 
των ταξιδιών σας! Εγγραφείτε και συνδεθείτε τώρα στο ενιαίο ψηφιακό περιβάλλον 
των Superfast Ferries, Blue Star Ferries, Hellenic Seaways, Anek Lines, της εφαρµογής 
Seamore και του Seasmiles!

Παροχές που κάνουν το ταξίδι καλύτερο:
Επιλέξτε πρόσθετες υπηρεσίες κατά την on line κράτησή σας στο 
www.superfastferries.com ή στο seamore app, και αποκτήστε:
• wifi on board µε -10%
• γεύµατα στο À la Carte Εστιατόριο µε έως -20%

ΑΝΑΖΗΤΗΣΤΕ ΤΑ SEASMILES KIOSKS στα πλοία της 
Superfast Ferries! Εδώ µπορείτε να κάνετε ηλεκτρονική 
εγγραφή στο πρόγραµµα Seasmiles και να εκτυπώ-
σετε την Blue bio κάρτα σας άµεσα. Αν είστε ήδη µέλη, 
µπορείτε να ενηµερωθείτε για τα seasmiles συλλογής 
και βαθµίδας, να εκτυπώσετε την Blue ή Silver bio κάρτα 
σας ή να αντικαταστήσετε την πλαστική Blue ή Silver µε 
τη βιοδιασπώµενη biocard.  

VISIT THE SEASMILES KIOSKS available on Superfast 
Ferries vessels, where you can sign up quick & easily and 
print your Blue biocard immediately while on board. If you 
are already a member, you may check your seasmiles 
collection and tier balance, print your Blue or Silver biocard 
or switch your Blue or Silver plastic card with the Biocard.

SEASMILES CHATBOT
Συµβουλευθείτε 24/7 τον ψηφιακό 
βοηθό Smiles στο seasmiles.com για 
πληροφορίες εγγραφής & προνο-
µίων που παρέχονται µε την κάρτα 
Seasmiles, αλλά και εξατοµικευµένες 
απαντήσεις για τα εγγεγραµµένα µέλη!

SEASMILES CHATBOT
The digital assistant Smiles at 
seasmiles.com is available 24/7 for 
any information about registration & 
privileges offered with the Seasmiles 
card, as well as personalized 
responses for the registered Members!

NEO SEAMORE APP! NEW SEAMORE APP!

www.seasmiles.
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Discover the Seamore app, the smart application from Superfast Ferries, Blue 
Star Ferries, Hellenic Seaways, and Anek Lines, bringing all your travel… 
to your fingertips! Your personal travel assistant-with modern design, easy 
navigation and smart feautres that make your journey effortless!

What does the new app offer you?:
 Fast, hassle-free bookings: Your personal details, travel companions, 
vehicle, and even your pet (if you have one) are automatically filled in — 
making your booking quicker and easier than ever.
 All your trips in one place: View all your upcoming and past trips neatly 
organized in a way that makes it easier for you.
 Easily check-in online
 For Seasmiles members: Track your account in real time and redeem your 
Seasmiles points for free or discounted tickets — directly through the app.

Unified access, wherever you sign up!
Did you know that you can use the same login credentials (email & password) 
whether you register through the Seamore app or via the websites of 
Superfast Ferries, Blue Star Ferries, Hellenic Seaways, Anek Lines, or 
Seasmiles? Accessing your profile is simple and unified — making it easier 
than ever to manage your trips! Sign up and log in now to the unified digital 
environment of Superfast Ferries, Blue Star Ferries, Hellenic Seaways, Anek 
Lines, the Seamore app, and Seasmiles!

Amenities that make your trip better:
Select additional services during your online booking on 
www.superfastferries.com or via the Seasmore app and enjoy:  
• Onboard Wi-Fi with 10% off
• Meals at the À la Carte Restaurant with up to 20% off

Download it now!

Κατεβάστε το τώρα! 
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Ταξιδέψτε και λύστε το µυστήριο !
TRAVEL AND SOLVE THE MYSTERY!

Πανευρωπαϊκός αριθµός
εκτάκτου ανάγκης
EUROPEAN 
EMERGENCY NUMBER

Σταθµός ενοικίασης 
POWER BANK BRICK 
Rental Station

CHARGE ON THE GO

Αφρόλουτρο φτιαγµένο από καφέ; 
Κι όµως γίνεται!
Στις ντουζιέρες µας θα βρείτε shower 
gel για σώµα & µαλλιά, φτιαγµένο 
από υπολείµατα espresso που 
συλλέγονται στα πλοία µας! Μια 
πρωτοβουλία της Attica Group, σε 
συνεργασία µε την Coffeeco, που 
στηρίζει την κυκλική οικονοµία 
και συµβάλλει στη µείωση των 
αποβλήτων.

Shower gel made from coffee?
Yes, it's possible! In our showers, 
you'll find a hair & body shower 
gel made from espresso residues 
collected on our vessels! An initiative 
by Attica Group, in collaboration with 
Coffeeco, that supports the circular 
economy and contributes to waste 
reduction.

Οπουδήποτε κι αν βρίσκεστε µέσα στην 
EE, σε περίπτωση εκτάκτου ανάγκης 
µπορείτε να καλέσετε το 112. 

In case of emergency, 112 is the number 
to call from anywhere in the EU. 

Ανακαλύψτε µια καινούργια πρωτοποριακή πρόταση 
ψυχαγωγικού παιχνιδιού κατά τη διάρκεια του ταξιδιού 
σας. Ενα διαδραστικό παιχνίδι σας περιµένει να λύσετε 
τους γρίφους που είναι ενσωµατωµένοι στο περιβάλλον 
του πλοίου.  Μαζί µε την παρέα σας ή ακόµα και µόνος 
σας ξεκινήσετε την έρευνα του µυστηρίου µε την καθο-
δήγηση του παιχνιδιού Solve A Mystery*. Θα το βρείτε 
στη Reception του πλοίου. Ζητήστε το πρώτοι και ζήστε 
τη µοναδική εµπειρία ώστε να γίνετε εσείς ο Ντετέκτιβ.

Discover a new, innovative entertainment concept during 
your trip. An interactive game awaits you, challenging 
you to solve riddles embedded in the ship’s environment. 
Whether with your group or on your own, begin your 
investigation into the mystery guided by the Solve A 
Mystery game*. You’ll find it at the ship’s Reception. 
Be among the first to ask for it and enjoy a unique 
experience—so you can become the Detective yourself!

Ξεχάσατε να φορτίσετε το κινητό σας ?
∆ιανύοντας την εποχή της τεχνολογίας και 
την αναγκαιότητα χρήσης του κινητού είτε 
για προσωπικούς είτε για επαγγελµατικούς 
λόγους, η Attica Group παρέχει τη δυνατό-
τητα φόρτισης οποιασδήποτε µικροηλεκτρονικής συσκευής 
(όπως κινητά, IQOS, tablets, ακουστικά κτλ.) οπουδήποτε χωρίς 
να είστε καθηλωµένοι σε ένα συγκεκριµένο σηµείο. Επισκε-
φτείτε το σταθµό Brick που υπάρχει σε όλα τα πλοία του Οµίλου 
και προµηθευτείτε το δικό σας Power Bank.

Did you forget to charge your phone?
In today’s technology-driven world, where mobile devices are 
essential for both personal and professional use, Attica Group 
offers the convenience of charging your electronic devices 
anytime, anywhere-without being tied to a specific location. 
Whether it’s your smartphone, IQOS device, tablet, headphones, or 
other small electronic devices, you can stay powered throughout 
your trip. Simply visit the BRICK station available on all Group 
vessels and get your own Power Bank Charge On the Go.

112

ΑΤΜ: Μετρητά εν πλω 
CASH ON BOARD
Στο πλοίο υπάρχει διαθέσιµο ΑΤΜ*
για εύκολες και γρήγορες αναλήψεις.

If you didn’t get cash on time, 
there is an ATM* on board. Make 
quick and easy withdrawals any time 
of the day.

* ∆εν είναι διαθέσιµο σε όλα τα πλοία / Not available on all vessels

* ∆εν είναι διαθέσιµο σε όλα τα πλοία / Not available on all vessels

Στο πλαίσιο αναβάθµισης των 
υπηρεσιών µας τοποθετήσαµε τη συσκευή 
PrivateReview, η οποία προσφέρει στους 
επιβάτες τη δυνατότητα αξιολόγησης 
των υπηρεσιών µας. Αναζητήστε την 

και αξιολογήστε µας!

In our constant effort for improvement  we 
have placed the PrivateReview device, near the 

Reception area, so guests can provide their feedback 
and evaluate our services.  Please evaluate us!
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Μία ωραία περιπέτεια ξεκινάει µαζί µε τους Fasteritos! Εξερευνήστε το πλοίο 
και ανακαλύψτε πού κρύβονται. Οι Fasteritos είναι αφιερωµένοι στους µικρούς 
µας επιβάτες, εκπαιδευµένοι να βοηθούν το πλήρωµα του πλοίου και έτοιµοι να 
µάθουν στα παιδιά διάφορα ναυτικά µυστικά. ∆εν είναι ποτέ σοβαροί, µε µοναδική 
εξαίρεση όταν περνά µπροστά τους ο καπετάνιος!  Εάν είστε οικογένεια 
µε µικρά παιδιά και ταξιδεύετε σε 3κλινη ή 4κλινη εξωτερική καµπίνα, 
αναζητήστε στο επόµενο ταξίδι σας τις ειδικά διακοσµηµένες οικο-
γενειακές καµπίνες µε τους Fasteritos! ∆ιατίθενται σε περιορισµένο 
αριθµό. Με την επιβίβασή σας στο πλοίο, επισκεφθείτε τη ρεσεψιόν 
για να ενηµερωθείτε σχετικά µε τη διαθεσιµότητα και µην ξεχάσετε να 
ζητήσετε το µοναδικό µπλοκ ζωγραφικής και τις ξυλοµπογιές Fasteritos!

Set out on a great adventure with Fasteritos! Explore the vessel and 
discover where they’re hidden. Just for our younger passengers, Fasteritos 
are specially trained to help the vessel’s crew and are ready to teach 

children the various secrets of life at sea.  And they never take 
things too seriously - unless the captain’s around!!! If you’re 

a family with young children travelling in a 3 or 4 bed 
outside cabin, for your next trip ask for a special family 
cabin with Fasteritos!  Once you have boarded the 
vessel, ask the reception about availability and don’t 
forget to pick up the great Fasteritos colouring book 

and pencils!

COFFEECO

Explore the vessel, follow the 
clues, and track down the culprit.

Εξερευνήστε, ακολουθήστε τα 
στοιχεία και εντοπίστε τον ένοχο.

Are you ready for a thrilling adventure?

Είστε έτοιμοι για μια συναρπαστική περιπέτεια;

Get your mysteryat the reception!

TRUE CRIME
μυστήριο - mystery - mistero - enquête - Rätsel
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Απολαύστε στον µοναδικό χώρο 
του εστιατορίου  À la Carte* το ανανεωµένο µας 
µενού, γευτείτε ελληνικές συνταγές µε τοπικά 
προϊόντα και συνδυάστε τα εξαιρετικά ελληνικά 
κρασιά απο την ανανεωµένη λίστα κρασιών. 
Συλλέξτε πόντους και επωφεληθείτε έκπτωσης 15% 
µε την επίδειξη της κάρτας Seasmiles.

A restaurant like no other! Indulge in our updated  
À la Carte* menu, taste Greek recipes with local 
products and pair them with great Greek wines 
from our updated wine list. Collect additional points 
and get 15% discount with  your Seasmiles card.

Εστιατόριο À la Carte
À LA CARTE RESTAURANT

Η γνώµη σας µετράει!
Η εµπειρία σας είναι πολύτιµη για εµάς!
Καταγράψτε τα σχόλιά σας ή αξιολογήστε τις 
υπηρεσίες µας εύκολα και γρήγορα µέσω 
της ειδικής φόρµας στην πλατφόρµα @
sea. Κάθε σας σχόλιο µάς βοηθά να γίνουµε 
καλύτεροι και να αναβαθµίζουµε συνεχώς 
το ταξίδι σας.

YOUR FEEDBACK 
IS IMPOTANT TO US!
Your experience is valuable to us! 
Share your comments or evaluate our 
services easily and quickly through the 
dedicated form on the @sea platform. 
Your feedback helps us improve and 
continuously enhance your travel 
experience.Στα δροµολόγια της Αδριατικής

µπορείτε να τηλεφωνείτε και να δέχεστε 
κλήσεις, να στέλνετε και να λαµβάνετε 
µηνύµατα και δεδοµένα σε όλη τη διάρκεια 
του ταξιδιού. Η υπηρεσία περιαγωγής παρέχεται 
µέσω δορυφόρου και χρεώνεστε απευθείας 
από την εταιρεία κινητής τηλεφωνίας που είστε 
συµβεβληµένοι. 
Ισχύουν ειδικές χρεώσεις για τη συγκεκριµένη 
υπηρεσία. Εάν δεν επιθυµείτε να τη 
χρησιµοποιήσετε, παρακαλούµε κλείστε τη 
συσκευή σας όταν εµφανιστεί η ένδειξη 
σύνδεσης δορυφορικού δικτύου περιαγωγής, 
στην οθόνη του κινητού σας. 
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά µε 

Κρατήστε επαφή
STAY CONNECTED

τη χρέωση της υπηρεσίας, απευθυνθείτε 
στην εταιρεία κινητής τηλεφωνίας που είστε 
συµβεβληµένοι.

During your journey on the Adriatic, you can 
call and receive calls, send and receive SMS and 
data during the whole duration of the trip. 
This is a special roaming service via satellite 
for which you will be billed directly by your GSM 
provider. There is an extra charge for this service 
so, if you do not wish to use it please switch off 
your cell phone as soon as connection to a satelite 
roaming service appears on your screen. For 
information about the rates of this service please 
contact your cellular network provider.

* ∆εν είναι διαθέσιµο σε όλα τα πλοία / 
 Not available on all vessels

ROUTE BY SUPERFAST FERRIES .  202696



CORPORATE NEWS

Το ταξίδι σας µε τη Superfast 
Ferries γίνεται ακόµα 
πιο ενδιαφέρον! 

YOUR TRIP WITH SUPERFAST FERRIES 
BECOMES EVEN MORE INTERESTING!

Αναπνεύστε πιο εύκολα και ξυπνήστε πιο ανανεωµένοι!

BREATHE EASIER AND WAKE UP MORE REFRESHED!

Επισκεφτείτε το διαδραστικό πολυχρηστικό 
portal @sea και ανακαλύψτε ένα νέο 
διαδικτυακό κόσµο! Συνδεθείτε στο Wi-Fi του 
πλοίου µέσω του κινητού ή του tablet σας και 
αποκτήστε δωρεάν πρόσβαση στις απεριόριστες 
δυνατότητες που σας προσφέρει. Eνηµερωθείτε 
για τον καιρό, τη θέση του πλοίου σε real time, 
ακούστε µουσική και podcasts, ανακαλύψτε 
Online παιχνίδια για τους µικρούς επιβάτες, ή 
δείτε χρήσιµες πληροφορίες του πλοίου, των 
λιµανιών, των προορισµών και πολλά άλλα.  
Σας περιµένουµε!

Απολαύστε έναν κόσµο εκλεπτυσµένης άνεσης και γαλήνης 
µε τις καµπίνες Breathe+*, σχεδιασµένες µε βάση τις 
σύγχρονες ανάγκες για απαιτητικούς ταξιδιώτες που 
αναζητούν κάτι περισσότερο από ένα ταξίδι µε µια 
αναβαθµισµένη εµπειρία διαµονής. 
Ανακαλύψτε πώς ένα υπερσύγχρονο σύστηµα ειδικού 
καθαρισµού του αέρα και των επιφανειών µε σκοπό την 
αποµάκρυνση όλων των αλλεργιογόνων στοιχείων/σωµατιδίων, καθώς 
επίσης και άλλους µικροοργανισµούς, µπορεί να βελτιώσει τον ύπνο σας κατά τη 
διάρκεια του ταξιδιού σας µε τα πλοία µας, προσφέροντας απαράµιλλη άνεση.
Στις συγκεκριµένες καµπίνες πραγµατοποιείται απολύµανση του αέρα και των 
επιφανειών σε 5 στάδια καθώς και  εξειδικευµένος βαθύς καθαρισµός των στρωµάτων 
και των µαξιλαριών µε οικολογικά υποαλλεργικά βιοδιασπώµενα µέσα που βοηθούν 
στην εξουδετέρωση µικροβίων, βακτηρίων και ιών. 
Συνιστώνται ιδιαίτερα σε επιβάτες που έχουν ιδιαίτερη ευαισθησία στα αιωρούµενα 
σωµατίδια (άσθµα ή αλλεργίες).

Enjoy a world of refined comfort and tranquility with Breathe+* cabins, designed to 
meet the modern needs of discerning travelers seeking more than just a journey—an 
upgraded accommodation experience.
Discover how an advanced system for specialized air and surface purification, aimed 
at removing all allergens/particles as well as other microorganisms, can improve your 
sleep during your trip on our vessels, offering unparalleled comfort.
These cabins feature air and surface disinfection in five stages, along with specialized 
deep cleaning of mattresses and pillows using eco-friendly, hypoallergenic, 
biodegradable products that help neutralize germs, bacteria, and viruses.
They are especially recommended for passengers with heightened sensitivity to 
airborne particles (asthma or allergies).

Visit the interactive versatile portal 
@sea and discover a new online world! Connect 
to the ship's Wi-Fi via your mobile or tablet and 
gain free access to the unlimited possibilities it 
offers. Find out about the weather, the location 
of the ship in real time, listen to music and 
podcasts, discover Online games for the young 
passengers or see useful information about the 
vessel, ports, destinations and much more.
Join us!
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Αποκτήστε πρόσβαση στην 
καµπίνα σας εύκολα και 
γρήγορα µε το smartphone σας.

Access your cabin easily and 
quickly with your smartphone.

DIGIKEY

* ∆εν είναι διαθέσιµο σε όλα τα πλοία / Not available on all vessels
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Η Superfast Ferries διαθέτει την επιλογή παιδικού 
µενού "Happy Menu" (διαθέσιµο στο Superfast XI), 
που επιφυλάσσει δώρα - έκπληξη σε όσα παιδιά 
το επιλέξουν. Οι καµπίνες Fasteritos, η πισίνα*

(λειτουργεί τους καλοκαιρινούς µήνες) και ο χώρος 
παιδικής ψυχαγωγίας* περιµένουν τους µικρούς µας 
επισκέπτες !

Superfast Ferries offers the "Happy Menu" for 
children (available on Superfast XI), with surprise-
gifts to all the youngsters who choose them. The 
Fasteritos cabins, the swimming pool* (operating 
during summer) and the specially designed children's 
entertainment area* are waiting for our young 
travellers.

Για τους µικρούς µας φίλους
KIDS ON BOARD

* ∆εν διατίθεται σε όλα τα πλοία. 
Η επίβλεψη απο ενήλικα είναι απαραίτητη.
Not available on all vessels. 
The parental supervision is required.

Χαλαρώστε κάτω απο τον ήλιο, κολυµπήστε στην 
πισίνα* και απολαύστε δροσερούς χυµούς, λαχταριστά 
γλυκά και παγωτά στο µπαρ ανοικτού καταστρώµατος.

Relax yourself at the open-deck bar, under the 
sun, enjoying your time at our swimming pool*
along with a variety of refreshing beverages, 
snacks, delicious desserts and ice creams.

∆ιασκέδαση εν πλω
OPEN DECK BARS

* Το µπαρ ανοιχτού καταστρώµατος δεν διατίθεται στα πλοία 
Superfast I & Superfast II. H πισίνα είναι διαθέσιµη στο 
πλοίο Superfast XI. Το µπαρ ανοιχτού καταστρώµατος και η 
πισίνα λειτουργεί οταν το επιτρέπουν οι καιρικές συνθήκες.
The open deck bar is not available on Superfast I & 
Superfast II. The pool is available on Superfast XI. The open 
deck bar and the pool operate when the weather permits.

Αγορές εν πλω 
SHOPPING ON BOARD
Επισκεφτείτε τα καταστήµατα του πλοίου! 
Θα βρείτε αρώµατα, καλλυντικά, κοσµήµατα, είδη 
ταξιδιού, επώνυµα ρούχα και µεγάλη ποικιλία 
προϊόντων Superfast. Συλλέξτε πόντους και 
επωφεληθείτε έκπτωσης 10% µε την επίδειξη της 
κάρτας Seasmiles σε επιλεγµένα είδη.

Visit the on board boutique! You will find perfumes, 
cosmetics, jewellery, a variety of clothing, travel 
items and selected Superfast souvenirs. Collect 
additional points and receive 10% discount with your 
Seasmiles card in selected items.







+30 22980 52 300
info@mandrakibeachresort.com
www.mandrakibeachresort.com

Timeless History
Unforgettable Luxury

LU X U RY  I S
R E D E F I N E D 

AT MANDRAKI BEACH RESORT 



Built on Hydra’s only sandy beach, Mandraki Beach Resort 
is one of the island’s most distinctive summer destinations, 

combining understated hospitality with the ultimate in 
summer relaxation.

Its beach is open to both resort guests and day visitors 
wishing to enjoy an exceptional day by the sea. Crystal-clear 

waters, attentive service and convenient access via the 
resort’s private boat, offering frequent daily transfers to and 
from Hydra Town, create the perfect setting for a carefree 

seaside escape.

The experience is completed by Captain M, the resort’s 
beachfront restaurant, open from morning until late at night. 
The day begins with an à la carte breakfast and continues 

with creative Mediterranean cuisine for lunch, enjoyed 
by beachgoers and visitors arriving by yacht in the bay. 

Throughout the day, snacks, coffee, refreshing drinks and 
signature cocktails are served directly to guests on the 

beach. In the evening, Captain M transforms into an elegant 
fine dining destination, while its carefully curated sushi menu 

is among Hydra’s most distinctive culinary experiences.

In a place where Admiral Andreas Miaoulis’ ships were once 
built and repaired, the idea of freedom has taken on a new 

meaning, one defined by the ultimate summer escape.

HYDRA

W H E R E  H I S TO RY
M E E T S  LU X U RY 



H I S T O R I C  B AY  O F  M A N D R A K I  •  H Y D R A I S L A N D ,  G R E E C E






